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31. desember 1974.

AUGLYSING
um adild Islands ad alpjédasamningi fra 30 mars 1961 um Avana-
og fikniefni, 4samt bdékun.

Samkvaemt heimild i 16gum nr. 65 fra 21. mai 1974 voru framkvamdastjora
Sameinudu pjosanna hinn 18. desember 1974 afhent adildarskjol fslands ad alpjoda-
samningi um avana- og fikniefni, gerdum i New York hinn 30. mars 1961, og bokun
um breytingar a samningi pessum, sem gerd var i Genf hinn 25. mars 1972.

Samningurinn gengur i gildi fyrir Island hinn 17. jantar 1975.

Samningurinn og békunin eru birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, 31. desember 1974%.

Einar Agistsson.

Fylgiskjal.

ALPJODASAMNINGUR UM AVANA-
OG FIKNIEFNI, 1961,
GERBUR T NEW YORK HINN 30. MARS
1961.

Inngangur.

Adilar samnings bessa

bera fyrir brjésti heilsufar og velferd
mannkynsins og viSurkenna a® ohja-
kveemilegt er a8 nota avana- og fikniefni
i leekningaskyni til pess a8 lina sarsauka
og Dbjaningar, og ad gera verdur full-
negjandi radstafanir til pess ad tryggja
nzegar bhirgdir beirra i bessu skyni,

vigurkenna, a8 hneigd til a8 nota pessi
efni i ohofi er alvarlegt bol fyrir ein-
staklinginn og mannkyninu stérheaettu-
legt vandamal 4 svisi félagsmala og
efnahagsmala,

telja. ad sér beri skylda til ad koma
i veg fyrir petta bol og ad berjast gegn

bvi,

Pétur Thorsteinsson.

SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961
DONE AT NEW YORK ON 30 MARCH
1961.

Preamble

The Parties,

Concerned with the health and welfare
of mankind,

Recognizing that the medical use of
narcotic drugs continues to be indis-
pensable for the relief of pain and suffer-
ing and that adequate provision must be
made to ensure the availability of nar-
cotic drugs for such purposes.

Recognizing that addiction to narcotic
drugs constitutes a serious evil for the
individual and is fraught with social
and economic danger to mankind,

Conscious of their duty to prevent and
combat this evil,
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telja, ad virkar radstafanir gegn mis-
notkun pessara efna krefjist samhaef8ra
og almennra adgerda,

er ljost, ad til pess ad framkvema
slikar almennar aSgerdir purfi alpjoda-
samvinnu, er stjornist af sému megin-
reglum og beinist a8 sameiginlegu mark-
midi,

visurkenna valdsvid Sameinudu bjoéd-
anna til pess a¥ hafa eftirlit med avana-
og fikniefnum, og @skja pess ad vid-
komandi alpjoSasamtok verS$i innan vé-
banda peirra,

telja ceskilegt ad gera alpjodasamning,
sem almennt er haegt ad fallast 4 og komi
i stad ntverandi millirikjasamninga um
Avana- og fikniefni, pannig ad takmarka
megi notkun efna pessara vid leekningar
og visindastarfsemi, og koma 4 stodugri
alpjéodasamvinnu og eftirliti til bess ad
takmoérkum pessum verdi nad,

og hafa bvi gert eftirfarandi alpjéda-
samning:

1. gr.
Skilgreiningar.

1. 8¢ annad ekki tekid sérstaklega
fram eda samhengid gefi annad til kynna,
ciga eftirfarandi skilgreiningar vid alla
texta samningsins:

a) ,Starfsnefndin®“ py8ir alpjodaeftir-
litsnefndin me§ avana- og fikniefnum.

b) ,Kannabis“ p¥8ir blémhnappur eda
brum kannabisplontunnar (undanpegin
eru Iree og blod pegar brum fylgja peim
ekki). sem ckki er buid ad taka harpeis-
inn ut, hverju nafni sem nefnt kann ad
vera.

¢) ,,Kannabisjurt py8&ir hvers kyns
jurt af kannabiszett.
d) , Kannabisharpeis®“ pydir skilid

harpeis, hratt eSa hreinsad, sem unnid
er ur kannabisjurtinni.

¢) ,Kékarunnur“ py8sir jurt sér-
hverrar tegundar af jurtazettinni eryt-
hroxylon.

f) , Kokablas*“ py&ir blad kékarunn-
ans, utan blad, sem budid er ad fjarlegja
ur allt ekgonin, kékain og oSnnur
ekgoénin-alkaloid.
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Considering that effective neasures
against abuse of narcotic drugs require
co-ordinated and universal action,

Understanding that such universal ac-
tion calls for international co-operation
guided by the same principles and aimed
at common objectives,

Acknowledging the competence of the
United Nations in the field of narcotics
control and desirous that the internati-
onal organs concerned should be within
the framework of that Organization,

Desiring to conclude a generally accepl-
able international convention replacing
existing treaties on narcotic drugs, limi-
ting such drugs to medical and scientific
use, and providing for continuous inter-
national co-operation and control for the
achievement of such aims and objectives,

Hereby agree as follows:

Article 1
Definitions.

1. Except where otherwise expressly
indicated or where the context otherwise
require, the following definitions shall
apply throughout the Convention:

a) “Board” means the International
Narcotics Control Board.

b) “Cannabis” means the flowering or
fruiting tops of the cannabis plant (ex-
cluding the seeds and leaves when not
accompanied by the tops) from which
the resin has nol been extracted, by
whatever name they may be designated.

¢) “Cannabis plant” means any plant
of the genus cannabis.

d) “Cannabis resin” means the separa-
ted resin, whether crude or purified,
obtained from the cannabis plant.

e) “Coca bush’ means the plant of
any species of the genus erythroxylon.

f)“Coca leaf” means the leaf of the
coca bush except a leaf from which all
ecgonine, cocaine and any other ecgonine
alkaloids have been removed,
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¢) ,Nefndin“ pydir avana-
cfnanefnd radsins.

h) ,,Radis” pydir fjarhags- og félags-
malarad Sameinudu pjéSanna.

i) ,Reektun®“ Dpy8ir rektun o4pium-
valmtans, kokarunnans efa kannabis-
jurtarinnar.

j) »Avana- og fikniefni“ pydir sér-
livert efni, sem um getur i fskj. I og II,
hvort sem, bad er ur nattirunni eda
gerviefni.

og fikni-

k) ,,Allsherjarping™ by®&ir allsherjar-
bing Sameinudu pjodanna.
1) ,,Ologleg medferd pydir raktun

avana- og fikniefna e®a verslun med
pau, sem fer i baga vis akvedi samnings
bessa.

m) ,Innflutningur og ,utflutningur
byoir flutningur pessara efna ur einu
riki i annad e8a ur einu landssvaedi i
annad innan sama rikis.

n) ,/Tilbtningur* pyd¥ir allar adgerdir,
adrar en framleiSsla, sem haegt er ad
beita til ad afla avana- og fikniefna, og
ner til hreinsunar og breytingar peirra
ur einni tegund i adra.

0) ,,Opium til leekninga® pydir épium,
sem methondlad hefur veri§ & nau8syn-
legan hatt, til pess al nota megi pad til
leekninga.

p) .Opium®“ er
opiumvalmuans.

q) ,,Opiumvalmii“ er jurt af jurta-
cettinni Papaver somniferum, L.

r) ,,Valmuastra® eru allir hlutar (utan
free) Sdpiumvalmuans eftir ad skori8 hef-
ur verid upp.

s) .,Samsetning” p¥8ir blanda, fost eda
fljotandi, sem inniheldur avana- og
fikniefni.

t) ., Framleidsla“ bydir vinnsla 6piums,
kokablada, kannabis og kannabisharpeis
ur jurtunum, sem efni pessi eru unnin ur.

hlaupkennd saft

u) ,Fylgiskjal I, ,fskj. 11, ,fskj. T1I“
og .fskj. TV by8a viSeigandi tolusettar
skrar yfir avana- og fikniefni efa sam-
setningar, sem samningi bessum fylgja,
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g) “Commission” means the Com-
mission on Narcotic Drugs of the Council.

h) “Council” means the Economic and
Social Council of the United Nations.

i) “Cultivation” means the cultivation
of the opium poppy, coca bush or canna-
bis plant.

j) “Drug” means any of the substances
in Schedules I and II, whether natural
or synthetic.

k) “General Assembly” means the
General Assembly of the United Nations.

1) “Illicit traffic” means cultivation or
trafficking in drugs contrary to the pro-
visions of this Convention.

m) “Import” and “export” mean in
their respective connotations the physical
transfer of drugs from one State to
another State, or from one territory to
another territory of the same State.

n) “Manufacture” means all processes,
other than production, by which drugs
may be obtained and includes refining
as well as the transformation of drugs
into other drugs.

0) “Medicinal opium” means opium
which has undergone the processes
necessary to adapt it for medicinal use.

p) “Opium” means the coagulated
juice of the opium poppy.

a) “Opium poppy” means the plant
of the species Papaver somniferum L.

r) “Poppy straw” means all parts
(except the seeds) of the opium poppy,
after mowing.

s) “Preparation” means a mixture,
solid or liguid, containing a drug.

) “Production” means the separation
of opium, coca leaves, cannabis and
~annabis resin from the plants from
which they are obtained.

u) “Schedule I”, “Schedule II”, “Sche-
dule III” and “Schedule TV” mean the
correspondingly numbered list of drugs
or preparations annexed to this Conven-
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med peim breytingum sem gerSar eru a
peim a sérhverjum tima i samrsemi vid
3. grein.

v) ,Framkvemdastjori® er fram-
kvemdastjori Sameinudu pjoSanna.

w) ,,Sérstakar birgdir” teljast birgsir
peer af avana- og fikniefnum, sem rikis-
stjorn sérhvers lands efa stjorn svaedis
hefur i vorslu i sérstoku augnamidi og
lil ad nota i sérstokum kringumstedum,
og ber ad tilka ordin ,sérstakt augna-
mid“ samkvemt pvi.

x) ,,Birg6ir” pySir birgdir peer af
avana- og fikniefnum, sem til eru i landi
e¢da a svedi og w«etladar eru til:

i) Neyslu i landinu eda a sveedinu til

lekninga efa i visindaskyni,

ii) notkunar i landinu efa a svaedinu
vi§ framleidslu avana- og fikniefna,
eda

iii) utflutnings,
en neaer ekki til birgda, sem til eru
i landinu e8a a svaedinu,

iv) hja lyfsolum eSa O6rum, loggiltum
smasolum og stofnunum eda monn-
um, sem fullgiltir eru til ad gegna
laekninga- e¥®a visindastérfum, eda

v) sem ,,sérstakar birgdir.

y) »Svaedi“ er sérhver hluti rikis, sem
fari er med sem adskilda heild i sam-
bandi vi§ kerfisbundin innflutningsvott-
ord og utflutningsheimildir, svo sem rad
er fyrir gert i 31. gr. Skilgreining pessi
ner ekki til ordsins ,,Jandsvaedi“ eins og
bad er notad i 42. og 46. gr.

2. Samkvemt samningi bessum telst
avana- og fikniefni hafa verid ,nota&*
begar ba® hefur verid afhent manni e8a
fyrirtaeki til smasolu, leekninga- eda vis-
indanotkunar og er ordid ,notkun‘ not-
a0 i peirri merkingu.

2. gr.
Efni had eftirliti.
1. Avana- og fikniefni, sem talin eru
i fylgiskjali I, eru had o6llum eftirlits-
radstofunum, sem eiga vid efni bessi
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tion, as amended from time to time in
accordance with article 3.

v) “Secretary-General” means the Sec-
retary-General of the United Nations.

w) “Special stocks” means the amounts
of drugs held in a country or territory
by the government of such couniry or
lerritory for special Government pur-
poses and to meet exceptional circum-
stances; and the expression ‘“special pur-
poses” shall be construed accordingly.

x) “Stocks” means the amounts of
drugs held in a country or territory and
intended for:

i) Consumption in the country or terri-
tory for medical and scientific pur-
poses,

ii) Utilization in the country or territory

for the manufacture of drugs and

other substances, or

Export;

but does not include the amounts of

drugs held in the country or terri-

tory,

iv) By retail pharmacists or other aut-
horized retail distributors and by
institutions or qualified persons in
the duly authorized exercise of
therapeutic or scientific functions, or

v) As “special stocks”.

y) “Territory” means any part of a
State which is treated as a separate
entity for the application of the system
of import certificates and export authori-
zations provided for in article 31. This
definition shall not apply to the term
“territory” as used in articles 42 and 46.

2. For the purposes of the Convention
a drug shall be regarded as “consumed”
when it has been supplied to any person
or enterprise for retail distribution,
medical use or scientific research; and
“consumption” shall be construed accor-
dingly.

1ii)

Article 2
Substances under control.

1. Except as to measures of control
which are limited to specified drugs, the
drugs in Schedule I are subject to all

C 10
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samkveemt samningi pessum, einkum
peirra, sem nefnd eru i 4. gr. ¢), 19., 20,
21., 29., 30., 31., 32., 33., 34. og 37. gr.,
a0 undanteknum beim eftirlitsradstofun-
um, sem takmarkast vid sérstok avana-
og fikniefni.

2. Efni, sem talin eru i fskj. II, eru
had somu eftirlitsradstofunum og pessi
efni skv. fskj. I ad undanteknum rad-
stofunum peim, sem lyst er i 30. gr., 2.
og 3. mgr., ad bvi er varSar smasolu.

3. Um adrar samsetningar en peer, sem
taldar eru i fskj. III, gilda somu eftir-
litsradstafanir og um bau avana- og
fikniefni, sem bzer innihalda, en azetlanir
(19. gr.) og skyrslur (20. gr.) adrar en
peer, sem snerta pessi efni, purfa ekki a8
na til samsetninganna, og akveedi 29. gr.
2. mgr. ¢) og 30. gr. 1. mgr. b) ii) purfa
ekki ad koma til framkvemda.

4. Samsetningar, sem taldar eru i fskj.
ITI, eru hadar séomu eftirlitsradstofunum
og samsetningar, sem innihalda avana-
og fikniefni skv. fskj. II, utan hva®
akveeoi 31. gr. 1. mgr. b) og 4.—15. mgr.
burfa ekki a8 koma til framkvemda og,
a0 pvi er varSar aeetlanir (19. gr.) og
skyrslur (20. gr.), skal takmarka naud-
synlegar upplysingar vi§ ba magn pess-
ara efna, sem notad er vid tilbtining
slikra samsetninga.

5. Avana- og fikniefni samkvemt fskj.
IV skal einnig taka med i fskj. I, og eru
bau had ollum eftirlitsradstofunum, er
varda Dpessi efni i siSarnefnda fylgi-
skjalinu og auk bess skal adili:

a) gera hverjar peer sérstoku eftirlits-
radstafanir, er honum pykir purfa, med
tilliti  til sérstaklega haettulegra eigin-
leika efnis, sem par greinir, og

b) ef hann telur pad samkvzemt rikj-
andi astandi i landinu besta radid til pess
a0 vernda heilsu og velferd almennings,
banna framlei&slu, tilbtining, utflutning
og innflutning &, verslun med, eignar-
hald 4 og/eda notkun sérhvers sliks
efnis, a0 undanteknum skémmtum, er
naudsynlegir teljast til leekninga- og vis-
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measures of control applicable to drugs
under this Convention and in particular
to those prescribed in articles 4 c), 19,
20, 21, 29, 30, 31, 32, 33, 34 and 37.

2. The drugs in Schedule II are subject
to the same measures of control as drugs
in Schedule I with the exception of the
measures prescribed in arlicle 30, para-
graphs 2 and 5, in respect of the retail
trade.

3. Preparations other than those in
Schedule III are subject to the same
measures of control as the drugs which
they contain, but estimates (article 19)
and statistics (article 20) distinet from
those dealing with these drugs shall not
be required in the case of such prepara-
tions, and article 29, paragraph 2 ¢) and
article 30, paragraph 1 b) ii) need not
apply.

4. Preparations in Schedule III are
subject to the same measures of control
as preparations containing drugs in
Schedule II except that article 31, para-
graphs 1 b) and 4 to 15 need not apply,
and that for the purpose of estimates
(article 19) and statistics (article 20) the
information required shall be restricted
to the quantities of drugs used in the
manufacture of such preparations.

5. The drugs in Schedule 1V shall also
be included in Schedule I and subject to
all measures of control applicable to
drugs in the latter schedule, and in addi-
tion thereto:

a) A Party shall adopt any special
measures of control which in its opinion
are necessary having regard to the parti-
cularly dangerous properties of a drug
so included; and

b) A Party shall, if in its opinion the
prevailing conditions in its country render
it the most appropriate means of pro-
tecting the public health and welfare,
prohibit the production, manufacture,
export and import of, trade in, possession
or use of any such drug except for
amounts which may be necessary for
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indaafnota einungis, og teljast par til
kliniskar tilraunir, enda fari peer fram
undir eda ag¢ tilskildu beinu eftirliti eda
umsjon viskomandi adila.

6. Auk eftirlitsradstafana, er na til
allra avana- og fikniefna i fskj. I, er
opium had akvaedum 23. og 24. gr., koka-
bloés akv. 26. og 27. gr. og Lkannabis
akvaedum 28. gr.

7. Opiumvalmuar, kokarunnar, kanna-
bisjurtir, valmtastra og kannabisblod
eru hao eflirlitsradstéfunum, er um get-
ur i 22.—24, gr., 22, 26. og 27. gr., 22.
og 28. gr., 25. gr. og 28. gr. eftir bvi sem
vig a.

8. Abiljum ber af gera sitt ytrasta til
a0 gera framkvemanlegar radstafanir til
eftirlits me§ efnum, sem ekki greinir i
samningi bpessum en nota ma til 6log-
legs tilbtinings avana- og fikniefna.

9. Eigi ber adiljum skylda til a8 beita
akveSum pessa samnings um avana- og
fikniefni, sem almennt eru notud i idn-
a0i, til annars en lakninga- efa visinda-
parfa, enda

a) lryggi peir med radstéfunum, sem
breyta pessum efnum, efa a4 annan hatt,
a0 pessi efni, sem potud erv a framan-
greindan hatt, verdi eigi misnotud eda
valdi ska®samlegum ahrifum (3. gr. 3.
mgr.) og ad hin skadlegu efni verdi eigi
i framkveemd unnin dr peim aftur, svo
cinnig

b) tilgreini peir i skyrslum (20. gr.)
pad magn af hverju efni, sem notald er
4 pennan hatt.

3. gr.
Breytingar a eftirliti.

1. Pegar atili eSa Alpjosa heilbrigtis-
malastofnunin hefur fengid upplysingar,
sem hann telur ad geti gefis tilefni til
breytinga a einhverjum fylgiskjalanna,
ber ad tilkynna framkvemdastjéranum
par og veita honum upplysingar malinu
lil studnings.

2. Framkveaemdastjoranum ber ad senda
adilunum og nefndinni slika tilkynningu
dsamt hvers kyns upplysingum, er hann
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medical and scientific research only,
including clinical trials therewith to be
conducted under or subject to the direcl
supervision and control of the Party.

6. In addition to the measures of
control applicable to all drugs in Schedule
I, opium is subject to the provisions of
articles 23 and 24, the coca leaf to those
of articles 26 and 27 and cannabis to
those of article 28.

7. The opium poppy, the coca bush,
the cannabis plant, poppy straw and
cannabis leaves are subject to the control
measures prescribed in articles 22 to 24;
22, 26 and 27; 22 and 28; 25; and 28,
respectively.

8. The Parties shall use their best
endeavours to apply to substances which
do not fall under this Convention, but
which may be used in the illicit manufac-
ture of drugs, such measures of super-
vision as may be practicable.

9. Parties are not required to apply
the provisions of this Convention to drugs
which are commonly used in industry for
other than medical or scientific purposes,
provided that:

a) They ensure by appropriate met-
hods of denaturing or by other means
that the drugs so used are not liable to
be absused or have ill effects (article3,
paragraph 3) and that the harmful sub-
stances cannot in practice be recovered;
and

b) They include in the statistical in-
formation (article 20) furnished by them
the amount of each drug so used.

Article 3
Changes in the scope of control.

1. Where a Party or the World Health
Organization has information which in
its opinion may require an amendment
to any of the Schedules, it shall notify
the Secretary-General and furnish him
with the information in support of the
notification.

2. The Secretary-General shall transmit
such notification, and any information
which he considers relevant, to the Par-
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telur skipta mali- og begar tilkynning
berst fr4 adila ber einnig ad senda hana
Alpjosa heilbrigismalastofnuninni.

3. Dbegar tilkynningin vardar efni,
sem ekki er begar tali§ i fskj. 1 e8a
fskj. II,

i) ber adilum a¢ alhuga i ljosi peirra
upplysinga, sem fyrir hendi eru,
moguleika 4 a® lata allar eftirlits-
radstafanir med avana- og fikniefn-
um i fylgiskjali I na til pess efnis
til bradabirgda,

i1) getur nefndin akve6id ad adilarnir
lati allar eftirlitsradstafanir med
avana- og fikniefnum i fylgiskjali I
na til pess efnis, par sem hun tekur
akvordun samkvemt akvedum tolu-
li6s iii) i pessari malsgrein. A®dil-
arnir beiti peim radstofunum gagn-
vart efninu til bradabirgda,

iii) og komist Alpjosa heilbrigdismala-
stofnunin ad raun um ad efnid kunni
ad vera misnotad a amota hatt og
geti haft jafn ill ahrif og efni i fylgi-
skjali T eda fskj. II eBSa a0 haegt sé
a® breyta pvi i avana- og fikniefni,
ber stofnuninni ad¢ tilkynna nefnd-
inni pa niGurst6du. Getur nefndin pa
samkvemt tillogu Alpjoda heil-
brigdismalastofnunarinnar akve&id
ad beaeta beri efni i fylgiskj. I eda
fskj. II.

4. Komist AlpjéSa heilbrigdismala-
slofnunin ad raun um a8 ekki sé liklegt
a0 samsetning verdi misnotud efa geti
haft skadveenleg ahrif (3. mgr.) vegna
efna, sem hiin inniheldur, og ad ekki sé
audvelt ad vinna avana- og fikniefnid ar
henni aftur, getur nefndin samkvemt til-
16gum AlpjéSa heilbrigSismalastofnunar-
innar beett pvi i fylgiskj. IIL

5. Komist Alpjésa heilbrigismala-
stofnunin ad raun um a¥ avana- og
fikniefni 1 fskj. I muni sérstaklega lik-
legt til misnotkunar og til a8 hafa ska®s-
veenleg ahrif (3. mgr.) og ad laekninga-
gildi pess, sem Onnur efni en bau, er i
fskj. IV greinir, hafa ekki, jafnist ekki
4 vi® pann eiginleika, getur nefndin sam-
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ties, to the Commission, and, where the

notification is made by a Party, to the

World Health Organization.

3. Where a notification relates to a
substance not alredy in Schedule I or in
Schedule II,

i) The Parties shall examine in the
light of the available information
the possibility of the provisional
application to the substance of all
measures of control applicable to
drugs in Schedule I;

ii) Pending its decision as provided in

sub-paragraph iii) of this paragraph,

the Commission may decide that the

Parties apply provisionally to that

substance all measures of control

applicable to drugs in Schedule I.

The Parties shall apply such measures

provisionally to the substance in

question;

If the World Health Organization

finds that the substance is liable to

similar abuse and productive of
similar ill effects as the drugs in

Schedule I or Schedule II or is con-

vertible into a drug, it shall com-

municate that finding to the Com-
mission which may, in accordance
with the recommendation of the

World Health Organization, decide

that the substance shall be added to

Schedule I or Schedule 1I.

4, If the World Health Organization
finds that a preparation because of the
substances which it contains is not liable
to abuse and cannot produce ill effects
(paragraph 3) and that the drug therein
is not readily recoverable, the Com-
mission may, in accordance with the
recommendation of the World Health
Organization, add that preparation to
Schedule III.

5. If the World Health Organization
finds that a drug in Schedule I is parti-
cularly liable to abuse and to produce
ill effects (paragraph 3) and that such
liability is not offset by substantial
therapeutic advantages not possessed by
substances other than drugs in Schedule
IV, the Commission may, in accordance

iii)
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kvaemt tilldgum Alpjéda heilbrigdismala-
stofnunarinnar skrad pad efni i fylgi-
skjal TV.

6. Pegar tilkynning var8ar Avana- og
fikniefni, sem begar er skrad i fylgiskjali
1 e8a fskij. IT eSa samsetningu i fskj. II1,
getur nefndin samkvaemt tillogu Alpjoda
heilbrig8ismalastofnunarinnar og auk
radstafana, sem um getur i 5. mgr., hreytt
fvlgiskjolunum me8 pvi ad:

a) flytja efni af fylgiskjali T & fskj.
[T eBa af fskj. IT a fskj. I; e8a

bh) fella efni e¥a samsetningu, eftir pvi
sem vid 4, ar fylgiskjali.

7. Sérhverja akvoérdun nefndarinnar,
sem gerd er samkvaemt bessari grein, ber
framkvemdastjéranum ad tilkynna o611-
um adildarrikjum Sameinudu bjéSanna,
adilum a8 samningi bessum, sem. ekKki
eru adildarriki, Alpj68a heilbrigSismala-
stofnuninni og starfsnefndinni. Akvars-
anir bessar taka gildi a8 pvi er sérhvern
adila vardar pann dag er tilkynning berst
adilanum, og ber adilanum ba ald dera
naudsvnlegar radstafanr skv. samningi
bessum.

8. a) Rasinu ber ad endurskoBa a-
kvardanir nefndarinnar um breytingar
4 fylgiskislunum a® beidni sérhvers ad-
ila, sem fram er borin innan niutiu daga
fra moétttéku tilkynningar um akvordun
nefndarinnar. Beidni um endurskoun
her a¥ senda framkvamdastjéranum
dsamt Ollum  upplysingum sem mAli§
varfa og beidnin byggist 4.

b))  Framkvemdastjéranum ber a8
senda nefndinni, Alpjé68a heilbrigdis-
malastofnuninni og 6llum adilum end-
urrit af beidninni og upplysingum maél-
inu viskomandi og gefa beim kost 4 a8
gera athugasemdir innan niutin daga.
Allar athugasemdir, sem bherast, skal
leggja fyrir ra%is til athugunar.

¢) RAaGiS getur stadfest, brevtt eda
onvtt Adkvardanir nefndarinnar, og er
4kvorSun radsins endanleg. Tilkvnningu
um Akvoérdun radsins ber ad senda o611-
um adildarrikjum Sameinu8u pjédanna,
afilum a8 samningi pesum, sem ekki eru
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with the recommendation of the World
Health Organization, place that drug in
Schedule 1V.

6. Where a notification relates to a
drug already in Schedule T or Schedule
11 or to a preparation in Schedule ITI, the
Commission, apart from the measure
provided for in paragraph 5, may, in
accordance with the recommendation of
the World Health Organization, amend
any of the Schedules by:

a) Transferring a drug from Schedule
IT or from Schedule 1T to Schedule T; or

b) Deleting a drug or a preparation as
the case may be, from a Schedule.

7. Any decision of the Commission
taken pursuant to this article shall be
communicated by the Secretary-General
to all States Members of the United Na-
tions, to non-member States Parties to
this Convention, to the World Health
Organization and to the Board. Such dec-
ision shall become effective with respect
to each Party on the date of its receipt
of such communication, and the Parties
shall thereupon take such actions as may
be reauired under this Convention.

8. a) The decisions of the Commission
amending any of the schedules shall be
subject to review by the Council upon
the request of any Party filed within
ninety davs from receipt of notification
of the decision. The reauest for review
shall be sent to the Secretarv-General
together with all relevant information
upon which the request for review is
bhased;

b) The Secretarv-General shall trans-
mit conies of the request for review and
relevant information to the Commission,
the World Health Organization and to
all the Parties inviting them to submit
comments within ninetv davs. A1l com-
ments received shall be suhmitted to the
Council for consideration:

¢) The Council mav confirm. alter or
reverse the decision of the Commission,
and the decision of the Council shall he
final. Notification of the Council’c dec-
ision shall be transmitted to all States
Members of the United Nations, to non-
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aSildarriki, nefndinni, Alpjé8a heilbrigd-

ismalastofnuninni og starfsnefndinni.
d) Me8an endurskounar er bedis helst

Akvordun nefndarinnar i gildi.

9. Akvar8anir nefndarinnar, sem gerdy-
ar eru samkvemt pessari grein, skulu
ckki hlita endurskoSun, sem gert er rad
fyvrir 1 7. grein.

4, gr.
Almennar skuldbindingar.

1. A@ilarnir geri nau8synlegar
gjafar- og stjornarra@stafanir:

16¢g-

a) til a8 framkvaema akvedi samnings
pessa 4 sveedum sinum;

b) til a® hafa samvinnu vi§ onnur
riki um framkvemd Aakvaeda samnings
bessa; og

¢) til a8 takmarka innan ramma samn-
ings bessa framlei8slu, tilbtining, 1t-
flutning, innflutning, dreifingu, verslun,
notkun og eignarhald 4 avana- og fikni-
efnum algjorlega vid lekningar og vis-
indastorf.

5. gr.
Framkvaemdaadilar alpjédaeftirlits.

Adilarnir sem viSurkenna rétt Sam-
cinuu bjodanna til ad annast alpjéda-
eftirlit med Avana- og fikniefnum, fall-
ast a4 ad fela aAvana- og fikniefnanefnd
FFjarhags- og félagsmalaradsins og al-
biotaeftirlitsnefndinni med avana- og
fikniefnum starfsemi ba, sem bpeim er
hverri um sig 2tlud samkv. samningi
bessum.

6. gr.

Utejsld framkvaemdaadila
alpj6daeftirlits,

Sameinudu pjédirnar bera kostnadinn
af starfseminni eftir pvi sem allsherjar-
bingid dkvardar. ASilum, sem ckki eru
atildarriki a8 Sameinu®u pjéSunum, ber
a® leggja til peirra utgjalda uppheedir,
sem sameinudu pjodirnar telja sann-
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member States Parties to this Conven-
tion, to the Commission, to the World
Health Organization, and to the Board.

d) During pendency of the review the
orginal decision of the Commission shall
remain in effect.

9. Decisions of the Commission taken
in accordance with this article shall not
be subject to the review procedure pro-
vided for in article 7.

Article 4
General obligations.

1. The Parties shall take such legisla-
tive and administrative measures as may
be necessary:

a) To give effect to and carry out
the provisions of this Convention within
their own territories;

b) To co-operate with other States in
the execution of the provisions of this
Convention; and

¢) Subject to the provisions of this
Convention, to limit exclusivelv to medi-
cal and scientific purposes the produc-
tion, manufacture, export, import, dis-
tribution of, trade in, use and possession
of drugs.

Article 5
The International Control Organs.

The Parties. recognizing the com-
petence of the United Nations with res-
pect to the international control of drugs,
agree to entrust to the Commission on
Narcotic Drugs of the Economic and
Social Council. and to the Tnternational
Narcotiecs Control Board. the functions
respectively assigned to them under this
Convention.

Article 6
Expenses of the international control
organs.

The expenses of the Commission and
the Board will be borne by the United
Nations in such manner as shall be
decided bv the General Assembly. The
Parties which are not members of the
United Nations shall contribute to these
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gjarnar og meta 4 hverjum tima i sam-
radi vid rikisstjornir adilanna.

7. gr.
Endurskodun akvardana og
tillagna nefndarinnar.

Sérhver akvordun e8a tillaga, sem
nefndin sampykkir samkveaemt akvaedum
sampykktar pessarar skal hat sampykki
e8a  breytingu radsins e8a allsherjar-
pingsins 4 sama hatt og adrar akvard-
anir og tillogur nefndarinnar. Undan-
begnar eru akvar®anir samkv. 3. gr.

8. gr.
Storf nefndarinnar.

Nefndin hefur heimild til ad athuga
6l mal varSandi markmi¥ samnings
bessa og sérstaklega:

a) ad breyta fylgisjolunum samkv. 3.
gar.
b) ad beina athygli starfsnefndarinn-
ar a8 hvers kyns malefnum, er varda
kunna stoérf hennar;

c¢) ad gera tillogur um framkvemd
markmi®a og adkvaeda samnings bessa,
b. & m. Asetlanir um visindalegar rann-
séknir og skipti 4 uppl¥singum visinda-
legs eBa teknilegs eblis; og

d) a8 beina athyvgli beirra, sem ekki
eru adilar, ad akvorSunum og tillégum,
sem nefndin sampykkir samkvemt samn-
ingi pessum med tilliti {il pess, a8 beir
geri radstafanir samkvemt bvi,

9. gr.
Skipun starfsnefndarinnar.

1. Starfsnefndina skipa ellefu menn,
sem radi§ kys a eftirfarandi hatt:

a)Prja nefndarmenn, sem sérpekkingu
hafa 4 Teknisfraedi, Ivfjafredi liekna e8a
Ivfjafraedi lyfsala, af lista a. m. k. fimm
manna, er AlpjoSa heilbrigSismalastofn-
unin tilnefnir; og

79
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expenses such amounts as the General
Assembly finds equitable and assess from
time to time after consultation with the
Governments of these Parties.

Article 7

Review of decisions and recommenda-
tions of the Commission.

Except for decisions under article 3,
each decision or recommendation adop-
ted by the Commission pursuant to the
provisions of this Convention shall be
subject to approval or modification by
the Council or the General Assembly in
the same way as other decisions or re-
commendations of the Commission.

Article 8
Functions of the Commission.

The Commission 1is authorized to
consider all matters pertaining to the
aims of this Convention, and in parti-
cular:

a) To amend the Schedules in ac-
cordance with article 3;

bh) To call the attention of the Board
to any matters which may be relevant
to the functions of the Board;

¢) To make reecommendations for the
implementation of the aims and pro-
visions of the Convention, including pro-
grammes of scientific research and the
exchange of information of a scientific
or technical nature; and

d) To draw the attention of non-
parties to decisions and recommendations
which it adopts under this Convention,
with a view to their considering taking
action in accordance therewith.

Article 9
Composition of the Board.

1. The Board shall consist of eleven
members to be elected by the Council as
follows:

a) Three members with medical,
pharmacological or pharmaceutical ex-
perience from a list of at least five per-
sons nominated by the World Health
Organization; and
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bh) atta nefndarmenn af lista, er a®-
ildarriki Sameinu®u pjéSanna og adilar
utan peirra tilnefna.

2. Nefndarmenn njoti almenns trausts
vegna hefni sinnar, 6hlutdreegni, og bess
a8 Dpeir hafi ekki hagsmuna a8 geeta.
Skipunartima sinn mega beir ekki vera
i neinni st68u e¥a gegna neinum storf-
um sem ryra kynnu éhlutdreegni peirra
vi§ framkveemd skyldustarfa. T samradi
vi§ starfsnefndina ber ra&inu al gera
allar nau®synlegar radstafanir til bess
al tryggia a8 starfsnefndin sé fyllilega
6had. teknilega i framkvemd skyldu-
starfa sinna.

3. Me8& fullu tilliti til bess, a8 fylgt
sé peirri meginreglu a8 sérhvert land eda
sveeS§i hafi sanngjarna fulltrtatolu ber
r48inu a¥ hafa i huga, ad i starfsnefnd-
inni séu ad réttu hlutfalli menn, sem
hafa tileinka8 sér pekkingu 4 Astandinu
varSandi avana- og fikniefni 1 fram-
leiSslu- og neyslulondum og eru i tegnsl-
um vi§ bau 16nd.

10. gr.

Skipunartimabil og péknun
starfsnefndarmanna.

1. Starfsnefndarmenn gegna stérfum
briggja ara timabil og eru kjérgengir til
endurkjors.

2. Starfstimabili sérhvers nefndar-
manns Ivkur kvéldis fyrir fyvrsta fund
nefndarinnar, sem eftirmadur hans hef-
ur rétt il setu a.

3. Nefndarmadur, sem ekki hefur sétt
bria fundi i ro8, telst hafa 1atis af storf-
um. ’

4. Samkvemt tillogum starfsnefnd-
arinnar getur radid sagt upp nefndar-
manni, sem hettur er ad fullnegja skil-
vroum um adild a8 starfsnefndinni skv.
2. malsgr. 9. gr. Slik tillaga barfnast sam-
bykkis atta nefndarmanna.

5. Pegar szti losnar 1 starfsnefndinni
4 kjortimabili nefndarmanns, ber rad-
inu a8 skipa ba8 eins fljott og audid er
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b) Eight members from a list of per-
sons nominated by the Members of the
United Nations and by Parties which are
not Members of the United Nations.

2. Members of the Board shall be per-
sons who by their competence, impar-
tiality and disinterestedness, will com-
mand general confidence. During their
term of office thev shall not hold anv
position or engage in any activity which
would be liable to impair their impar-
tiality in the exercise of their functions.
The Council shall, in consultation with
the Board, make all arrangements neces-
sary to ensure the full technical inde-
pendence of the Board in ecarryving out its
functions.

3. The Council, with due regard to the
principle of equitable geographic re-
presentation, shall give consideration to
the importance of including on the Board,
in equitable proportion, persons possess-
ing a knowledge of the drug situation in
the producing, manufacturing, and con-
suming countries, and connected with
such countries.

Article 10

Terms of office and remuneration of
members of the Board. ,

1. The members of the Board shall
serve for a period of three wvears, and
shall be eligible for re-election.

2. The term of office of each member
of the Board shall end on the eve of the
first meeting of the Board which his
successor shall he entitled to attend.

3. A member of the Board who has
failed to attend three consecutive ses-
sions shall be deemed to have resigned.

4. The Council, on the recommenda-
tion of the Board, mayv dismiss a member
of the Board who has ceased to fulfil the
the conditions required for membership
by paragraph 2 of article 9. Such re-
commendation shall he made bv an
affirmative vote of eight members of
the Board.

5. Where a vacancy occurs on the
Board during the term of office of a
member, the Council shall fill such
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og samkvemt videigandi Akvaedum 9. gr.
me§ bvi ad kjosa annan nefndarmann
fyrir pann tima, sem eftir er af kjor-
timabilinu.

6. Nefndarmenn fai heafilega péknun
sem allsherjarpingid Akvardar.

11. gr.
Starfsheettir starfsnefndarinnar.

1. Starfsnefndin skal kjosa sér for-
mann og adra embzettismenn, sem hin
kann a8 telja nauSsynlega og setja sér
starfsreglur.

2. Starfsnefndin skal halda fundi svo
oft sem hiin telur naudsynlegt til bess
ad inna stérf sin af hendi 4 viSunandi
hatt og ber a8 halda a. m. k. tvo fundi
4 sérhverju almanaksari.

3. Loégmetur fjoldi 4 fundum starfs-
nefndarinnar er sjé nefndarmenn.

12. gr.
A=tlanagerdir.

1. Starfsnefndin akveSur hva®a dag
eda daga og 4 hvern hatt leggja beri
fram Asetlanir beer, sem rad er fyrir
gert i 19. gr., og segir starfsnefndin til
um i hverju formi beer eiga ad vera.

2. A3 bvi er varSar 16nd og lands-
sveedi, sem samningurinn nzer ekki til,
bher starfsnefndinni al 6ska eftir pvi a8

viskomandi rikisstjornir leggi fram
Aeetlanir samkvemt Adkvedum samn-
ings bessa.

3. Lati einhver riki undir héfud

leggjast ad leggja fram Aazetlanir fyrir
einhver svadi sin pann dag, sem fram
er tekinn, ber starfsnefndinni a¥ gera
dcetlanirnar eftir pvi sem naest verdur
komist. DPegar nefndin gerir slikar
aczetlanir, ber henni, a8 svo miklu leyti
sem haegt er, a8 hafa samrad um bad
vi§ viskomandi rikisstjorn.

4. Starfsnefndin athugi Azetlanirnar
b. & m. viSbétarazetlanir, og getur hin,
begar ekki er um a® ra¥a parfir i sér-
stokum tilgangi, krafist peirra upplys-
inga sem hiin telur naudsynlegar fyrir
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vacancy as soon as possible and in ac-
cordance with the applicable provisions
of article 9, by electing another member
for the remainder of the term.

6. The members of the Board shall
receive an adequate remuneration as
determined by the General Assembly.

Article 11
Rules of procedure of the Board.

1. The Board shall elect its own
President and such other officers as it
may consider necessary and shall adopt
its rules of procedure.

2. The Board shall meet as often as,
in its opinion, may be necessary for the
proper discharge of its functions, but
shall hold at least two sessions in each
calendar year.

3. The quorum necessary at meetings
of the Board shall consist of seven
members.

Article 12
Administration of the estimate system.

1. The Board shall fix the date or
dates by which, and the manner in which,
the estimates as provided in article 19
shall be furnished and shall preseribe
the forms therefor.

2. The Board shall, in respect of coun-
tries and territories to which this Con-
vention does not apply, request the
Governments concerned to furnish esti-
mates in accordance with the provisions
of this Convention.

3. If any State fails to furnish esti-
mates in respect of any of its territories
by the date specified, the Board shall,
as far as possible, establish the estimates.
The Board in establishing such estimates
shall, to the extent practicable, do so in
co-operation with the Government con-
cerned.

4. The Board shall examine the esti-
mates, including supplementary estimates,
and, except as regards requirements for
special purposes, may require such in-
formation as it considers necessarv in

c1n
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sérhvert land e8a svaedi, sem astlun
hefur verid 16g8 fram um, til a8 full-

gera Aeetlunina ¢8a til ad skyra efni
hennar.

5. Starfsnefndinni ber eins fljott og
heegl er a8 stadfesta asetlanirnar, p. & m.

vidhdtarasellanir, e8a getur ad fengnu
sampykki viskomandi rilisstjornar

Lrevtl slikum aeetlunum.

6. Auk skyrslnanna, sem um getur i
15. gr., ber starfsnefndinni 4 Deira tima
sem hun akvedur, p6 a. m. k. einu sinni
4 ari, ad gefa ut peer upplysingar um
dcetlanir sem hin telur a8 muni aud-
velda framkvemd samnings Dessa.

13. gr.
Stjérnun vardandi hagskyrslur.

1. Starfsnefndin AakveSur & hvern
hatt og i hva¥a formi beri ad gefa hag-
skyrslur, eins og rad er fyrir gert i 20.
ar., og segir fyrir um eyv8ubl6s undir
peer.

2. Starfsnefndin athugar skyrslurnar
i pvi skyni a8 akveda, hvort adili e8a
citthvert annad riki hefur farid eftir
dkvedum samnings bessa.

3. Starfsnefndin getur krafist frekari
upplysinga, sem htin telur nau&synleg-
ar, til a8 fullgera e8a sk¥ra bald sem
felst 1 pessum hagskvrslum.

4. Pad er ekki samstarfsnefndarinnar
ad véfengja eda lata i ljosi alit 4 hag-
skyrslum var8andi avana- og fikniefni,
sem borf er fyrir i sérstokum tilgangi.

14. gr.
Radstafanir starfsnefndarinnar
til ad tryggja framkvaemd
4kvaedi samningsins.

1. a) Sjai  starfsnefndin AsteeSu il
ad wtla, 4 grundvelli athugunar sinnar
A upplysingum, sem rikisstjéornir veita
henni  samkveemt AkveeSum samnings
bessa, eSa peim er berast fra stofnunum
Sameinudu bjoGanna og ahrif hafa 4
mal er risa skv. akvaedum bessum, ad
markmid samnings pessa sé i alvarlegri
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respect of ‘any country or territory on
bhehalf of which an estimate has heen
furnished, in order to complete the esti-
mate or to explain any statement con-
tained therein.

5. The Board shall as expeditiously as
possible confirm the estimates, including
supplementary estimates, or with the
consent of the Government concerned,
may amend such estimates.

6. In addition to the reports mentioned
in article 15, the Board shall, at such
times as it shall determine bhut at least
annually, issue such information on the
estimates as in its opinion will facilitate
the carrving out of this Convention.

Article 13

Administration of the statistical
returns system.

1. The Board shall determine the
manner and form in which statistical
returns shall be furnished as provided in
article 20 and shall preseribe the forms
therefor.

2. The Board shall examine the re-
turns with a view to determining whether
a Partv or anv other State has comnlied
with the provisions of this Convention.

3. The Board may require such further
information as it considers necessary to
complete or exnlain the information con-
tained in such statistical returns.

4. Tt shall not be within the comnetence
of the Board auestion or exnress an
opinion on statistical information rves-
necting drugs required for special pur-
poses.

Article 14

Measures by the Board to ensure the
execution of provisions of the
Convention.

1. a) If, on the bhasis of its examina-
tion of information submitted bv Govern-
ments to the Board under the nrovisions
of this Convention. or of information
communicated by United Nations organs
and bearing on questions arising under
those provisions, the Board has reason
to -believe that the aims of this Conven-
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heettu vegna bpess a8 eitthvert land eSa
sveeSi 1ati undir héfud leggjast ad fram-
kvaema akvaesi hans, ber starfsnefndinni
réttur til a8 o6ska eftir skyringum fra
rikisstjorn  hlutaSeigandi lands e%a
sveeSis. AS tilskildum réttindum starfs-
nefndarinnar til a8 vekja athygli abil-
anna, radsins og nefndarinnar a bvi er
um reedir i staflid ¢) hér a eftir, ber
henni a8 fara med beiSni um upplys-
ingar e8a skyringar rikisstjérnar sam-
kveemt stafli§ pessum sem triinaSarmal.

b) Eftir a8 hafa gert pad sem fyrir
er malt i staflid a) ad framan, getur
starfsnefndin, ef hun telur ha¥ naud-
synlegt, be6is hlutaSeigandi rikis-
stjéorn ad gera peer radstafanir til lag-

feeringar, sem eftir atvikum vir8ast
naudsynlegar vegna framkvemdar

akvaeda samnings bessa.

¢) Komist starfsnefndin a® peirri
nidurstodu, ad hlutadeigandi rikisstjorn
hafi 1ati6 undir ho6fud leggjast ad gefa
fullnaegjandi skyringu skv. stafli§ a) a8
framan begar um bad var be&is, efa al
hin hafi ekki gert radstafanir til lag-
feeringar, sem. hin hefur verid bedin
um ad gera skv. staflid b) ad framan,
getur hiin vakid athygli asilanna, rads-
ins og nefndarinnar 4 malinu.

2. DPegar starfsnefndin beinir athygli
adilanna, radsins og nefndarinnar a®
mali samkveemt malsgr. 1 ¢) a8 framan
getur hin, ef han telur pad naudsynlegt,
Iagt til vi§ a8ilana a8 st68va innflutn-
ing avana- og fikniefna, utflutning eda
hvorttveggja til e8a fra hlutadeigandi
landi eGa svadi, annad hvort um til-
tekis timabil eBa bar til huin er Anwegd
med astandid 1 pvi landi e8a svaedi. Vis-
komandi riki getur lagt mali§ fyrir radid.

3. Starfsnefndinni er heimilt ad birta

skyrslu  um hverskyns malefni, sem
fjallad er um samkvemt Aakvedum

greinar pessarar. Sendir hun skyrsluna
radinu, sem sendir 6llum adilum hana.
Ef starfsnefndin segir i sk¥rslu bessari
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tion are being seriously endangered by
reason of the failure of any country or
territory to carry out the provisions of
this Convention the Board shall have
the right to ask for explanations from
the Government of the country or terri-
toru in question. Subject to the right of
the Board to call the attention of the
Parties, the Council and the Commission
to the matter referred to in sub-para-
graph ¢) below, it shall treat as con-
fidential a request for information or
an explanation by a Government under
this sub-paragraph.

b) After taking action under sub-
paragraph a) above, the Board, if satis-
fied that it is necessary to do so, may
call upon the Government concerned to
adopt such remedial measures as shall
seem under the circumstances to be
necessary for the execution of the pro-
visions of this Convention.

¢) If the Board finds that the Govern-
ment concerned has failed to give satis-
factory explanations when called upon
to do so under sub-paragraph a) above,
or has failed to adopt any remedial
measures which it has been called upon
to take under sub-paragraph b) above,
it mav call the attention of the Parties,
the Council and the Commission to the
matter.

2. The Board, when calling the atten-
tion of the Parties, the Council and the
Commission to a matter in accordance
with paragraph 1 ¢) above, may, if it is
satisfied that such a course is necessary,
recommend to Parties that thev stop the
import of drugs, the export of drugs, or
both, from or to the country or territory
concerned, either for a designated neriod
or until the Board shall be satisfied as
to the situation in that countrv or terri-
toryv. The State concerned mav bring the
matter hefore the Council.

3. The Board shall have the right to
publish a report on any matter dealt
with under the provisions of this article,
and communicate it to the Couneil, which
shall forward it ti all Parties. If the Board
publishes in this report a decision taken
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fra Akvordun, sem gerd hefur verid
samkveemt bpessari grein, eSa upplysing-
um vardandi hana, ber henni a8 birta
bar sjénarmid hlutadeigandi rikisstjorn-
ar eof hiun 6skar bess.

4. Fari svo a8 akvorSun starfsnefnd-
arinnar, sem birt er skv. pessari grein,
sé¢ ekki einréma, ber a¥ geta um Aalit
minnihlutans.

5. Bjoda ber sérhverju riki a8 eiga
fulltrtia 4 fundi starfsnefndarinnar,
pbegar raett er um malefni skv. bessari
grein, sem bad snertir beinlinis.

6. AkvarSanir  starfsnefndarinnar
samkveaemt pessari grein ber ad taka med
atkvaedum 24 hluta allra nefndarmanna.

15. gr.
Skyrslur starfsnefndarinnar.

1. Starfsnefndin gerir arsskyrslu um
starfsemi sina og aukaskyrslur eftir pvi
sem hiin telur naudsynlegt, og na ber
einnig til sundurlidana aztlana og hag-
freeSilegra upplysinga, sem hiin hefur
undir héndum og begar vis & frasdégn
af skyringum (ef einhverjar eru), sem
rikisstjérnir gefa e8a eru krafar um,
asamt hverskyns athugasemdum og til-
logum sem starfsnefndin 4skar a8 bera
fram. Skyrslur pessar her a8 leggja fyr-
ir radis fyrir milligongu nefndarinnar,
sem gera ma athugasemdir eftir bvi sem
pbad telur Astedu til.

2. Skyrslurnar ber a8 senda aSilun-
um, og siSar birtir framkvaemdastjérinn
peer. Ber a8ilunum ad heimila 6takmark-
ada dreifingu peirra.

16. gr.
Skrifstofubjonusta.

Framkvemdastjéranum ber a8 sja

nefndinni  og  starfsnefndinni  fyrir
skrifstofubjénustu.
17. gr.
Sérstok stjorn.
ASilunum ber a8 halda uppi sér-

stakri stjorn til a8 framkvema akvaedi
samnings bessa.
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under this article or any information
relating thereto, it shall also publish
therein the views of the Government
concerned if the latter so requests.

4. If in any case a decision of the
Board which is published under this ar-
ticle not unanimous, the views of the
minority shall be stated.

5. Any State shall be invited to be
represented at a meeting of the Board
at which a question directly interesting
it is considered under this article.

6. Decisions of the Board under this
article shall be taken by a two-thirds
majority of the whole number of the
Board.

Article 15
Reports of the Board.

1. The Board shall prepare an annual
report on its work and such additional
reports as it considers necessary con-
taining also an analysis of the estimates
and statistical information at its disposal,
and, in appropriate cases, an account of
the explanations, if any, given by or
required of Governments, together with
anv ohservations and recommendations
which the Board desires to make. These
reports shall he submitted to the Council
through the Commission, which mayv
make such comments as it sees fit.

2. The reports shall he communicated
to the Parties and subsequentlv published
bv the Secretarv-General. The Parties
shall permit their unrestricted distribu-
tion.

Article 16
Secretariat.

The secretariat cervices of the Com-
mission and the Board shall he furnished
bv the Seeretarv-General.

Article 17
Special administration.
The Parties shall maintain a special

administration for the purpose of apply-
ing the provisions of this Convention.
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18. gr.

Upplysingar, sem adilum ber ad
veita framkvamdastjéoranum.

ber a8 senda fram-
kvemdastjoranum  per  upplysingar,
sem nefndin kann a8 o6ska eftir sem
nefndin kann ad oska eftir sem naubd-
synlegum vegna starfsemi sinnar, og b4
sérstaklega:

1.  ASilunum

a) arsskyrslu um hvernig samning-
urinn er framkvemdur innan sérhvers

landsvae0is beirra;

b) texta allra laga og reglugerda, sem
birtar eru 4 hverjum tima til a¥ fram-
kvema samning pennan;

¢) upplysingar peer, sem nefndin
kann a8 oOska varSandi ologleg vid-

skipti p. 4 m. um sérhvert slikt tilfelli,
sem, upp kemst og kann a8 vera mikil-
vaegt vegna beirra upplysinga, sem bad
veitir um uppruna Aavana- og fikniefn-
anna, sem verslad er med a ologlegan
hatt, eSa vegna magns sem um er ad
reefa eda adferSir er smyglarar og
mangarar beita; og

d) néfn og heimilisfong yfirvalda,
sem vald hafa til a8 gefa Gt utflutn-
ings- og innflutningsleyfi e8a skirteini.

2. Adilum ber ad veita upplysingar,
sem um getur i1 nestu malsgrein hér a
undan, a pann hatt og innan pess tima
0og A beim eySubléSum, sem nefndin
kann ad oska eftir.

19. gr.
Awtlud porf fyrir avana- og fikniefni.

1. A hverju ari ber adilum a8 lata
nefndinni i té amtlanir um, eftirfarandi
malefni ad pvi er sérhvert svedi beirra
vardar, 4 pann hatt og i pvi formi, sem
starfsnefndin segir til um, og a eydu-
blésum sem hun leggur til:

a) magn Aavana- og fikniefna, sem
nota 4 i laekninga- og visindatilgangi;

b) magn avana- og fikniefna, sem
nota a i tilbuning annarra slikra efna,
samsetninga 4 fylgiskjali III og efna,
sem samningur bessi neer ekki til;
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Article 18

Information to be furnished by Parties
to the Secretary-General.

1. The Parties shall furnish to the
Secretary-General such information as
the Commission may request as being
necessary for the performance of its
functions, and in particular:

a) An annual report on the working
of the Convention within each of their
territories;

b) The text of all laws and regula-
tions from time to time promulgated in
order to give effect to this Convention;

¢) Such particulars as the Commission
shall determine concerning cases of
illicit traffic, including particulars of
each case of illicit traffic discovered
which may be of importance, because of
the light thrown on the source from
which drugs are obtained for the illicit
traffic, or because of quantities involved
or the method employed by illicit traffic-
kers; and

d) The names and addresses of the
governmental authorities empowered to
issue export and import authorizations
or certificates.

2. Parties shall furnish the informa-
tion referred to in the preceding para-
graph in such manner and by such dates
and use such forms as the Commission
may request.

Article 19
Estimates of drug requirements.

1. The Parties shall furnish to the
Board each year for each of their ter-
ritories, in the manner and form pre-
scribed by the Board, estimates on forms
supplied by it in respect of the following
matters:

a) Quantities of drugs to be consumed
for medical and scientific purposes;

b) Quantities of drugs to be utilized
for the manufacture of other drugs, of
preparations in Schedule III, and of sub-
stances not covered by this Convention;
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¢) birgdir Avana- og fikniefna sem til
eru 31. desember bad ar, sem azetlanirnar
na til; og

d) magn avana- og fikniefna, sem
naudsynlegt er til ad beeta vid sérstakar
birgdir.

2. A0 tilskildum fradreatti, sem um
gelur i 3. malsgr. 21. gr., eru saman-
lag8ar asetlanir fyrir sérhvert svedi og
sérhvert avana- og fikniefni samanlagd-
ar upphaedir, sem um getur i staflidum
@), b) og d) i 1. malsgrein greinar bess-
arar, auk pess sem a vantar til pess a0
fa naudsynlegar birgdir 31. desember
fyrra ars til a¥ standast 4 vi§ pa® sem
Aeetlad er samkvemt staflid ¢) i 1. mals-
grein.

3. Sérhvert riki getur a Arinu lagt
fram aukadzetlanir med skyringum a
alstedum, er gera slikar asetlanir naud-
synlegar.

4. Avilarnir skulu tilkynna nefnd-
inni um adferd pa, sem notud er til ad
akvarda magn sem synt er i dsetlunum
og um, hverskyns breytingar a Dbeirri
adferd.

5. Eigi ber ad fara fram ur asetlunum,
utan hva® nemur fradreetti peim, sem
um getur i 3. malsgrein 21. greinar.

20. gr.
Hagskyrslur, sem senda ber
starfsnefndinni.
1. Adilarnir skulu lata starfsnefnd-
inni i té hagskyrslur fyrir sérhvert
sveefa sinna um eftirfarandi efni a

’

cySublad hennar og 4 bann hatt og i
pvi formi, sem hin segir til um:

a) FramleiSslu eda tilbtining avana-
og fikniefna;

b) notkun Avana- og fikniefna 1
framlei®slu annarra avana- og fikni-
efna, samsetninga a fylgiskjali IIT og
efna, sem samningur bessi neer ekki til
svo og notkun valmuastraa 1 fram-
leidslu avana- og fikniefna;

¢) neyslu avana- og fikniefna;

d) innflutning og utflutning avana- og
fikniefna og valmuastraa;
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¢) Stocks of drugs to be held as at
31 December of the year to which the
estimates relate; and

d) Quantities of drugs necessary for
addition to special stocks.

2. Subject to the deductions referred
to in paragraph 3 of article 21, the total
of the estimates for each territory and
cach drug shall consist of the sum of the
amounts specified under sub-paragraphs
a), b) and d) of paragraph 1 of this
article, with the addition of any amountl
required to bring the actual stocks on
hand at 31 December of the preceding
vear to the level estimated as provided
in sub-paragraph c¢) of paragraph 1.

3. Any State may during the year
furnish supplementary estimates with an
explanation of the circumstances neces-
sitating such estimates.

4. The Parties shall inform the Board
of the method used for determining
quantities shown in the estimates and of
any changes in the said method.

5. Subject to the deductions referred
to in paragraph 3 of article 21, the esti-
mates shall not be exceeded.

Article 20
Statistical returns to be furnished to
the Board.

1. The Parties shall furnish to the
Board for each of their territories, in
the manner and form prescribed by the
Board, statistical returns on forms sup-
plied by it in respect of the following
matters:

a) Production or
drugs;

b) Utilization of drugs for the manu-
facture of other drugs, of preparations
in Schedule III and of substances not
covered by this Convention, and utiliza-
tion of poppy straw for the manufacture
of drugs;

¢) Consumption of drugs;

d) Imports and exports of drugs and
poppy straw;

manufacture of
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e) upptoku aAvana- og fikniefna og rad-
stofun peirra; og

f) birgdir avana- og fikniefna 31. des-
cmber ari¢, sem skyrslurnar na til.

2. a) Hagskyrslurnar um malin, sem
um getur i 1. malsgrein nema staflis d)
ber a0 gera arlega og afhenda starfs-
nefndinni eigi sidar en 30. juni ari¢ eftir.

b) Hagskyrslurnar um malin, sem um
getur 1 1. malsgrein, staflid d), ber a®
gera arsfjordungslega og afhenda starfs-
nefndinni innan eins manadar eftir lok
pess arsfjorsungs, sem skyrslurnar na til.

3. Auk peirra malefna, sem um raedir
i 1. malsgrein bessarar greinar geta a®-
ilarnir, eftir pvi sem haegt er, einnig
1atis  starfsnefndinni i té upplysingar
fyrir sérhvert sveesi sitt um lendur (i
hekturum), sem raktadar eru til ad fram-
leida o6pium.

4. A%ilum er ekki skylt ad lata i té
hagskyrslur varfandi sérstakar birgdir,
en peim, bera ad gefa sérstakar skyrslur
um avana- og fikniefni, sem flutt eru
inn eda framleidd i landinu eda a svad-
inu i sérstokum tilgangi, svo og um magn
avana- og fikniefna, sem tekid er ur sér-
stokum birgdum vegna parfa almennings.

21. gr.
Takmorkun a tilbuningi
og innflutningi.

1. Samanlagt magn sérhvers avana- og
fikniefnis, sem land e®a svaesi byr til
efa flytur inn 4 einu ari ma ekki fara
fram ut eftirfarandi:

a) Magninu, sem neytt er innan marka
vidkomandi agetlunar til lekninga og i
visindalegum tilgangi;

b) bvi magni, sem notad er innan
marka vidkomandi azetlunar til a8 bta
til onnur avana- og fikniefni og sam-
selningar a fylgiskjali III og efni, sem
sampykkt pessi ner ekki til;

¢) bvi magni, sem flutt er ut;

d) bvi magni, sem beett er vi§ birgs-
irnar i peim tilgangi ad koma beim upp
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e) Seizures of drugs and disposal
thereof; and

f) Stocks of drugs as at 31 December
of the year to which the returns relate.

2. a) The statistical returns in respect
of the matters referred to in paragraph
1, except sub-paragraph d), shall be
prepared annually and shall be furnished
to the Board not later than 30 June foll-
owing the year to which they relate.

b) The statistical returns in respect
to the matters referred to in sub-para-
graph d) of paragraph 1 shall be prepared
quarterly and shall be furnished to the
Board within one month after the end
of the quarter to which they relate.

3. In addition to the matters referred
to in paragraph 1 of this article the
Parties may as far as possible also furnish
to the Board for each of their territories
information in respect of areas (in hec-
tares) cultivated for the production of
opium.

4. The Parties are not required lo
furnish statistical returns respecting
special stocks, but shall furnish separa-
tely returns respecting drugs imported
into or procured within the country or
territory for special purposes, as well
as quantities of drugs withdrawn {rom
special stocks to meet the requirements
of the civilian population.

Article 21
Limitation of manufacture and
importation.

1. The total of the quantities of each
drug manufactured and imported by any
country or territory in any one year
shall not exceed the sum of the following:

a) The quantity consumed, within the
limit of the relevant estimate, for medi-
cal and scientific purposes;

b) The quantity used, within the
limit of the relevant estimate, for the
manufacture of other drugs, of prepara-
tions in Schedule ITI, and of substances
not covered by this Convention;

¢) The quantity exported;

d) The quantity added to the stock for
the purpose of bringing that stock up



Nr. 22.

ad pvi marki, sem tiltekid er i vidkom-
andi azetlun; og

e) pvi magni, sem aflad er innan
marka vitkomandi asetlunar i sérstokum
tilgangi.

2. Fra samanlogOu magni, sem tiltekid
er i 1. malsgrein, eftir a8 dregid hefur
verid fra svo sem segir i 2. malsgrein
pessarar greinar, ber a neesta ari ad draga
pad, sem pannig telst vera umfram i ars-
lokin, fra pvi magni sem bua & til e8a
flytja inn og fra samanlogdum aaetlun-
um samkveaemt skilgreiningu 2. malsgr.
19. greinar.

3. Nu telur starfsnefndin ad framleitt
magn og innflutt 4 einu ari sé umfram
tiltekid magn samkveemt 1. malsgrein,
ad fradregnu magni samkveemt 2. mals-
grein pessarar greinar, skal ba draga
slikt umfram magn sem verdur eftir i
arslok, fra asetludu magni sem buda & til
eBa flytja inn neesta ar a eftir svo sem
skilgreint er i 2. malsgrein 19. gr.

4. a) Komi i 1j6s i hagskyrslum um
innflutning og utflutning (20. gr.), ad
magn pad sem flutt hefur verid ut til
cinhvers lands eda svaedis fari fram ur
samanlogbum dsetlunum fyrir vidkom-
andi land efa svaedi, eins og beer eru
skilgreindar i 2. malsgrein 19. gr., a8 vis-
baettu magni, sem synt er af flutt hefur
verid ut, og ad fradregnu umframmagni
samkvaemt 3. malsgrein bessarar greinar
getur starfsnefndin tilkynnt pad rikjum
peim, sem hiin telur ad lata etti vita um
bats;

b) Eftir mottoku slikrar tilkynningar
ciga adilar ekki 4 pvi ari sem um radir
a8 heimila neinn frekari utflutning vis-
komandi avana- og fikniefnis til pess
lands e8a sveedis nema:

i) 16g80 sé fram vidSbotaraeetlun fyrir
pbad land e83 svaedi baedi um magn
umframinnflutnings og magn vid-
botarparfa, eda

ii) i undantekningatilfellum, pegar rik-
isstjorn utflutningslandsins er beirr-
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to the level specified in the relevant
estimate; and

e) The quantity acquired within the
limit of the relevant estimate for special
purposes.

2, From the sum of the quantities
specified in paragraph 1 there shall be
deducted any quantity that has been
seized and released for licit use, as well
as any quantity taken from special stocks
for the requirements of the civilian
population.

3. If the Board finds that the quantity
manufactured and imported in any one
year exceeds the sum of the quantities
specified in paragraph 1, less any deduc-
tions required under paragraph 2 of this
article, any excess so established and
remaining at the end of the year shall,
in the following year, be deducted from
the quantity to be manufactured or im-
ported and from the total of the esti-
mates as defined in paragraph 2 of ar-
ticle 19.

4. a) If it appears from the statistical
returns on imports or exports (article
20) that the quantity exported to any
country or territory exceeds the total of
the estimates for that country or terri-
tory, as defined in paragraph 2 of article
19, with the addition of the amounts
shown to have been exported, and after
deduction of any excess as established in
paragraph 3 of this article, the Board
may notify this fact to States which, in
the opinion of the Board, should be so
informed;

b) On receipt of such a notification,
Parties shall not during the year in
question authorize any further exports
of the drug concerned to that country or
territory, except:

i) In the event of a supplementary
estimate being furnished for that
country or territory in respect both
of any quantity over-imported and
of the additional quantity required,
or

ii) In exceptional cases where the ex-
port, in the opinion of the govern-
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arskodunar, a0 utflutningurinn sé
braSnaudsynlegur vegna lakninga.

22, gr.
Sérstok akvaeoi vardandi raektun.

Hvenaer sem rikjandi astand i landi
¢da A landsvaedi adila er slikt ad bann
vi0 raektun opiumvalmuans, kokarunn-
ans eda kannabisjurtarinnar telst heppi-
legasta radid ad domi adilans sjalfs til
ad vernda heilsu almennings og velferd
og til a6 koma i veg fyrir 6loglega versl-
un med avana- og fikniefni, ber viskom-
andi adila a6 banna raektun.

23. gr.
Opinberar opiumskrifstofur.

1. Adila, sem heimilar reektun 6pium-
valmians vegna framlei®slu opiums, ber
ad stofna og reka eina eda fleiri rikis-
skrifstofur (sem i grein pessari nefnist
skrifstofan), ef pa¢ hefur ekki pegar
verid gert, til pess ad annast framkvaemd
radstafana samkvemt bessari grein.

2. Sérhverjum slikum a®ila ber ad
beita eftirfarandi akvaetum vid reektun
opiumvalmuans til framleidslu a opium
og vié opium: —

a) Skrifstofan tilgreini pau svedi og
landskika, par sem heimila a raektun
opiumvalmuians vegna framleidslu 6pium.

b) AS8eins peim raktunaradilum opi-
ums, sem skrifstofan veitir leyfi, sé
heimilad ad stunda slika raektun.

c) I sérhverju leyfisbréfi skal tilgreina
viSattu lands, par sem raektun er heim-
ilud.

d) Krefjast ber bess af ollum peim,
sem raekta épiumvalmua, a8 beir athendi
skrifstofunni alla 6piumuppskeru sina.
Ber skrifstofunni ad kaupa uppskeruna
og taka 1 sina vorslu eins fljott og audid
er og eigi sidar en fjorum manudum eftir
uppskerutimann.
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ment of the exporting country, is
essential for the treatment of the
sick.

Article 22
Special provision applicable to
cultivation.

Whenever the prevailing conditions in
the country or a territory of a Party
render the prohibition of the cultivation
of the opium poppy, the coca bush or
the cannabis plant the most suitable
measure, in its opinion, for protecting
the public health and welfare and preven-
ting the diversion of drugs into the illicit
traffic, the Party concerned shall prohibit
cultivation.

Article 23
National opium agencies.

1. A Party that permits the cultivation
of the opium poppy for the production
of opium shall establish, if it has not
already done so, and maintain, one or
more government agencies (hereafter in
this article referred to as the Agency)
to carry out the functions required under
this article.

2. Each such Party shall apply the
following provisions to the cultivation
of the opium poppy for the production of
opium and to opium:

a) The Agency shall designate the
areas in which, and the plots of land on
which, cultivation of the opium poppy
for the purpose of producing opium shall
be permitted.

b) Only cultivators licensed by the
Agency shall be authorized to engage in
such cultivation.

¢) Each licence shall specify the extent
of the land on which the cultivation is
permitted.

d) All cultivators of the opium poppy
shall be required to deliver their total
crops of opium to the Agency. The Ag-
ency shall purchase and take physical
possession of such crops as soon as
possible, but not later than four months
after the end of the harvest.
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e) A9 pvi er 6pium vardar hefur skrif-
stofan einkarétt 4 ad annast innflutning,
utflutning, heildverslun og vorslu birgda
utan birgda hja framleidendum Oopium-
alkaloi®s, opium til leekninga efa 6pium-
samsetninga. A®8ilar purfa ekki ad lata
einkaréttindi pessi na til épium til leekn-
inga og 6piumsamsetninga.

3. Einni rikisskrifstofu ber a8 annasl
bau opinberu storf, sem um getur i 2.
malsgrein, ef pa® er heimilad i stjornar-
skra vidkomandi adila.

24. gr.
Takmorkun 4 framleioslu opiums
fyrir alpjodavioskipti.

1. a) Hyggist einhver a¥ila hefja
framleiSslu 6piums eda auka framleidslu,
sem fyrir er, ber honum ad taka tillit til
rikjandi parfa i heiminum fyrir opium
samkvemt astlunum peim, sem starfs-
nefndin gefur ut, pannig ad opiumfram-
leidsla adilans leiGi ekki af sér offram-
leigslu 4 6piumi i heiminum.

b) A#%ili 4 ekki ad heimila framleidslu
opiums eda auka vi6 framleidslu, sem
fyrir er, ef hann telur ad slik framleidsla
eda framleiSsluaukning 4 landsvaedsi hans
kunni a8 leiSa af sér 6loglega verslun med

opium.
2, a) A® holdnum akvaedum 1. mals-
greinar ber a®ila, sem ekki annadist

framleidslu épiums til utflutnings 1. jan-
utar 1961 og dskar ad flytja at opium,
sem hann framleiSir og ekki er yfir
fimm lestir 4 ari, ad tilkynna nefndinni
ba® og veita jafnframt upplysingar vard-
andi:

i) gildandi eftirlit samkvemt akvaetun
samnings bessa med bvi Opium,
sem framleia a og flytja 1ut; og

ii) nafn bess lands eBa noéfn peirra
landa, sem hann vaentir a8 flytja
opium ut til;

og getur starfsnefndin anna$ hvort sam-
bykkt slika tilkynningu eda lagt til vid
adilann a8 hann faist ekki vi§ framleisslu
opiums til utflutnings.
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e) The Agency shall, in respect of
opium, have the exclusive right of im-
porting, exporting, wholesale trading and
maintaining stocks other than those held
by manufactures of opium alkaloids,
medicinal opium or opium preparations.
Parties need not extend this exclusive
right to medicinal opium and opium
preparations.

3. The governmental functions referred
to in paragraph 2 shall be discharged by
a single government agency if the consti-
tution of the Party concerned permits it.

Article 24

Limitation on production of opium
for international trade.

1. a) If any Parly intends to initiate
the production of opium or to increase
existing production, it shall take account
of the prevailing world need for opium
in accordance with the estimates thereof
published by the Board so that the pro-
duction of opium by such Party does not
result in over production of opium in
the world.

b) A Party shall not permit the
production of opium or increase the
existing production thereof if in its opin-
ion such production or increased produc-
tion in its territory may result in illicit
traffic in opium.

2. a) Subject to paragraph 1, where
a Party which as of 1 January 1961 was
not producing opium for export desires
to export opium which it produces, in
amounts not exceeding five tons anually,
it shall notify the Board, furnishing with
such notification information regarding:

i) The controls in force as required by
this Convention respecting the opium
to be produced and exported; and

ii) The name of the country or coun-
tries to which it expects to export
such opium;

and the Board may either approve such
notification or may recommend to the
Party that it not engage in the produc-
tion of opium for export.
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b) DPegar adili, annar en um getur i 3.
malsgrein, 6skar ad framleiSa opium til
utflutnings, er fari yfir fimm lestir a ari,
ber honum ad¢ tilkynna radinu pad og
veita jafnframt videigandi upplysingar,
b. 4m. um:

i) asetlad framleidslumagn til utflutn-
ings;

ii) eftirlit, sem fyrir hendi er eda fyrir-
hugad er varSandi opiumframleiSsl-
una;

iii) nafn pess lands eSa nofn peirra landa,
sem hann veenlir a8 flytja opium
ut til;

og getur nefndin annad hvort sampykkt

tilkynninguna eda lagt til vi§ adilann ad

hann faist ekki vid framleiSslu opiums
til utflutnings.

3. Pratt fyrir akveeti staflida a) og b)
i 2. malsgrein getur adili, sem flutti ut
opium, er landid framleiddi, siSustu tiu
arin fyrir 1. januar 1961, haldis afram
utflutningi 6piums bess er hann fram-
leidir.

4. a) A¢ili ma ekki flytja inn 6pium
fra neinu landi eda svae0i, nema opium,
sem framleitt er 4 svaedi:
i) adila, sem um getur i 3. malsgrein;
ii) a@ila, sem hefur sent starfsnefndinni
tilkynningu  samkvaemt Aakvaedum
staflids a) i 2. malsgrein; eda

iii) atila, sem fengi¢ hefur sampykki
radsins samkvemt akvaedum staflids
b) 2. malsgreinar.

b) Pratt fyrir stafli a) pessarar mals-
greinar getur a¢ili flutt inn o6pium, sem
framleitt er i einhverju landi sem fram-
leiddi og flutti it opium siSustu tiu arin
fyrir 1. jantar 1961, ef pad land hefur
stofnad og rekur eftirlitsstofnun e0a
skrifstofu i peim tilgangi, sem greinir i
23. grein og hefur i gildi raunhesefar ras-
stafanir til ad tryggja, ad bad opium,
sem pad framlei8ir lendi ekki i 6loglegri
verslun.

5. Akvadi greinar bessarar koma ekki
i veg fyrir ad adili:
a) framleidi negt 6pium til eigin parfa;
eda
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b) Where a Party other than a Party
referred to in paragraph 3 desires to
produce opium for export in amounts
exceeding five tons annually, it shall
notify the Council, furnishing with such
notification relevant information includ-
ing:

i) The estimated amounts to be pro-

duced for export;
ii) The controls existing or proposed
respecting the opium to be produced;

iii) The name of the country or countries
to which it expects to export such
opium;

and the Council shall either approve the

notification or may recommend to the

Party that it not engage in the produc-

tion of opium for export.

3. Notwithstanding the provisions of
sub-paragraphs a) and b) of paragraph
2, a Party that during ten years immedia-
tely prior to 1 January 1961 exported
opium which such country produced may
continue to export opium which it pro-
duces.

4, a) A Party shall not import opium
from any country or territory except
opium produced in the territory of:
i) A Party referred to in paragraph 3;
ii) A Party that has notified the Board
as provided in sub-paragraph a) of
paragraph 2; or

iii) A Party that has received the appro-
val of the Council as provided in sub-
paragraph b) of paragraph 2.

b) Notwithstanding sub-paragraph a)
of this paragraph, a Party may import
opium produced by any country which
produced and exported opium during the
ten years prior to 1 January 1961 if such
country has established and maintains a
national control organ or agency for the
purposes set out in article 23 and has
in force an effective means of ensuring
that the opium it produces is not diverted
into the illicit traffic.

5. The provisions of this article do
not prevent a Party:

a) From producing opium sufficient
for its own requirements; or
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b) flytji ut opiwm, sem gert hefur
verid upptaekt ur oléglegum vidskiptum,
til annars adila samkvemt akvedum
samnings pessa.

25. gr.
Eftirlit med valmastrai.

1. A®ili, sem heimilar rektun opium-
valmua i 60rum tilgangi en ad framleida
opium geri allar nauSsynlegar radstafanir
til a0 tryggja:

a) ad opium sé ekki framleitt ur slik-
um opiumvalmia; og

b) a® haft sé naegilegl eftirlit med til-
biningi avana- og fikniefna tir valmua-
strai.

2. Adilum ber a¢ krefjast innflutnings-
vottorda og ttflutningsleyfa vardandi
valmuastra, samkvemt akvaedum i 31.
grein. 4.—15. malsgrein.

3. ASilunum ber a0 veitla hagfreedsileg-
ar upplysingar um innflutning og ut-
flutning valmuastraa, eins og veita ber
um avana- og fikniefni samkvaemt 20.
grein, 1. méalsgrein d) og 2. malsgrein b).

26. gr.
Koékarunni og kokablod.

1. Ef adili heimilar reektun kékarunna,
ber honum a® hafa um ba og kokablod
eftirlitskerfi eins og rad er fyrir gert i
23. grein var®andi eftirlit med épiumval-
muanum, en ad pvi er vardar 2. mals-
grein d) peirrar greinar ber skrifstofunni
einungis a8 taka uppskeruna i sinar
hendur eins fljott og audid er eftir ad
uppskerutima er lokid.

2. Adilanum ber eftir pvi sem mogu-
legt er ad uppreeta alla kokarunna, sem
vaxa i oOraekt. Ber beim a0 eyd¥ileggja
kokarunnana ef beir eru raektadir 616g-
lega.

27. gr.
Vidbotarakvaeoi vardoandi kokabloo.

1. Adilar geta heimilad notkun koka-
blada til ad bua til bragdefni, sem ekki
mega innihalda nein alkal6is og, a8 svo
miklu leyti sem nauSsynlegt er til beirra
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b) From exporting opium seized in the
illicit traffic, {o another Party in ac-
cordance with the requirements of this
Convention.

Article 25
Control of poppy straw.

1. A Party that permits the cultivation
of the opium poppy for purposes other
than the production of opium shall take
all measures necessary to ensure:

a) That opium is not produced from
such opium poppies; and

b) That the manufacture of drugs from
poppy straw is adequately controlled.

2. The Parties shall apply to poppy
straw the system of import certificates
and export authorizations as provided
in article 31, paragraph 4 to 15.

3. The Parties shall furnish statistical
information on the import and export of
poppy straw as required for drugs under
article 20, paragraphs 1 d) and 2 b).

Article 26
The coca bush and coca leaves.

1. If a Party permits the cultivation of
the coca bush, it shall apply thereto and
to coca leaves the system of controls as
provided in article 23 respecting the
control of the opium poppy, but as re-
gards paragraph 2 d) of that article, the
requirements imposed on the Agency
therein referred to shall be only to take
physical possession of the crops as soon
as possible after the end of the harvest.

2. The Parties shall so far as possible
enforce the uprooting of all coca bushes
which grow wild. They shall destroy the
coca bushes if illegally cultivated.

Article 27
Additional provisions relating to coca
leaves.

1. The Parties may permit the use of
coca leaves for the preparation of a
flavouring agent, which shall not contain
any alkaloids, and, to the extent neces-
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nota, ma heimila framleidslu, innflutn-
ing, utflutning, verslun med og eignar-
hald a slikum bl6Sum.

2. Abvilar skulu gera sérstakar aztl-
anir (19. gr.) og veita hagfradilegar upp-
lysingar (20. gr.) vardandi kokablod til
a® bua til brag8efni, nema pau séu notud
badi til ad vinna alkal6iS og bragSefni,
enda sé pad tutskyrt i dzetlunum og hag-
freeSilegu upplysingunum.

28. gr.
Eftirlit med kannabis.

1. Nt heimilar adili reektun kannabis-
jurtar til a8 framleida kannabis eGa
kannabisharpeis, og ber honum a8 halda
uppi eftirlitskerfi samkvemt 23. gr. um
eftirlit med Spiumvalmua.

2. Akveedi samnings pessa taka ekki
til reektunar kannabisjurtar ef hun er
reektud eingéngu vegna idnadar (trefjar
og frae) eda gardyrkju.

3. AS8ilum ber a8 gera raSstafanir, sem
naudsynlegar kunna a8 reynast, til a0
koma i veg fyrir misnotkun a bl6Sum
kannabisjurtarinnar og 6l6glega verslun
med bau.

29. gr.
Framleiosla.

1. AS%ilunum ber ad gera framleidslu
avana- og fikniefna hada leyfisveiting-
um, nema begar framkvaemdin er i hond-
um rikisfyrirtekis eSa rikisfyrirtekja.

2. ASilunum ber ad:

a) hafa eftirlit me8 61lum moénnum og
fvrirteekjum, sem fast vid framleiSslu
dvana- og fikniefna;

b) hafa eftirlit med stofnunum og
hiisnae8i, par sem slik framlei8sla fer
fram, med bvi a8 gera pbad had levfisveit-
ingu; og

¢) krefjast bess a8 framleiSendur
avana- og fikniefna sem veitt hefur verid
levfishréf, afli sér leyfa 4 vissum tima-
bilum, bar sem tekid er fram hvada teg-
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sary for such use, may permit the produc-
tion, import, export, trade in and posses-
sion of such leaves.

2. The Parties shall furnish separately
estimates (article 19) and statistical in-
formation (article 20) in respect of coca
leaves for preparation of the flavouring
agent, except to the extent that the same
coca leaves are used for the extraction
of alkaloids and the flavouring agent, and
so explained in the estimates and sta-
tistical information.

Article 28
Control of cannabis.

1. If a Party permits the cultivation
of the cannabis plant for the production
of cannabis or cannabis resin, it shall
apply thereto the system of controls as
provided in article 23 respecting the
control of the opium poppy.

2. This Convention shall not apply to
the cultivation of the cannabis plant
exclusively for industrial purposes (fibre
and seed) or horticultural purposes.

3. The Parties shall adopt such mea-
sures as may be necessary to prevent the
misuse of, and illicit traffic in, the leaves
of the cannabis plant.

Article 29
Manufacture

1. The Parties shall require that the
manfacture of drugs be under licence
except where such manufacture is carried
out bv a State enterprise or State enter-
prises.

2. The Parties shall:

a) Control all persons and enterprises
carrving on or engaged in the manu-
facture of drugs:

bh) Control under licence the establish-
ments and premises in which such manu-
facture may take nlace; and

¢) Require that licensed manufactures
of drugs obtain periodical permits speci-
fving the kinds and amounts of drugs
which they shall be entitled to manu-



Nr. 22.

undir og magn af avana- og fikniefnum
peim sé heimilt a8 framleida. P66 barf
ekki a0 krefjast sliks leyfis fyrir sam-
setningar.

3. ASilum ber a8 koma i veg fyrir ad
hja framleiSendum avana- og fikniefna
safnist fyrir magn af slikum lyfjum og
efnum og valmuastrai, umfram pas sem
barf til eS8lilegra vidskipta med tilliti til
rikjandi markadsastands.

30. gr.
Verslun og dreifing.

1. a) ASilunum ber a8 krefjast bess,
ad verslun me8$ Avana- og fikniefni og
dreifing beirra sé had levfisveitingu,
nema begar slik starfsemi eru i héndum
rikisfyrirteekis ea rikisfyrirtaekja.

b) A&ilum ber af:

i) hafa eftirlit med 6llum ménnum og
fyrirteekjum, sem fast vi8 verslun
med avana- og fikniefni eda dreif-
ingu beirra;

ii) hafa eftirlit med stofnunum og his-
nadi par sem slik verslun eda dreif-
ing fer fram med pvi a¥ gera pad had
leyfisveitingu. b6 parf ekki ad krefj-
ast sliks leyfis fyvrir samsetningar.

¢) Akvedi staflids a) og b) varSandi
levfisveitingar purfa ekki ad na til manna,
sem starfa ad laekninga- og visindastorf-
um og hafa heimild til pess.

2. A&ilunum ber einnig ad:

a) koma i veg fyrir a8 fvrir safnist
hia  verslunarfyrirtekjum. dreifendum,
rikisfyrirteek jum e&a fullgiltum ménnum,
sem ad ofan getur, magn af avana- og
fikniefnum, og valmuastrai umfram bad.
sem barf til e8lilegra vidskipta med til-
liti til rikjandi markadsastands: og

bh) 1) krefjast lyfsedla fvrir afgreidslu
efa uthlutun Avana- og fikniefna
til einstaklinga. Parf betta ekki
ad nd til peirra avana- og fikni-
efna sem einstaklingar kunna a8
afla, nota, uthluta eda gefa inn
4 loglegan hatt 1 samhandi vi®s

levfileg leekningastorf «in:
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facture. A periodical permit, however,
need not be required for preparations.

3. The Parties shall prevent the ac-
cumulation, in the possession of drug
manufactures, of quantities of drugs and
poppy straw in excess of those required
for the normal conduct of business,
having regard to the prevailing market
conditions,

Article 30
Trade and distribution.

1. a) The Parties shall require that
the trade in and distribution of drugs
be under licence except where such trade
or distribution is carried out hy a State
enterprise or State enterprises.

b) The Parties shall:

i) Control all persons and enterprises

carrving on or engaged in the trade
in or distribution of drugs;

ii) Control under licence the establish-
ments and premises in which such
trade or distribution mayv take place.
The requirement of licensing need
not apply to preparations.

¢) The provisions of sub-paragraphs
a) and b) relating to licensing need not
apply to persons dulv authorized to per-
form and while performing therapeutic
or scientific functions.

2. The Parties shall also:

a) Prevent the acenmulation in the
possession of traders, distributors, State
enterprises or dulv authorized nersons
referred to above, of quantities of druss
and ponpv straw in excess of those
required for the normal conduet of busi-
ness, having regard to the prevailing
market conditions: and
bh) 1) Require medical prescrintions for

the supply or dispensation of
drugs to individuals, This reanire-
ment need not apnly to such dries
as individuals mav lawfullv
obtain, use. dispense or admini-
ster in connexion with their dulv
authorized therapeutic functions:
and
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ii) ef a®ilarnir telja bessar radstaf-
anir naudsynlegar eda zeskilegar,
ber beim a8 krefjast pess ad lvf-
seSlar fyrir Avana- og fikniefni
a fylgiskjali T séu skrifadir a
opinber eySublod. sem gefin séu
ut af viskomandi vfirvaldi e8a
16ggiltum fagfélogum 1 formi
hefta, sem rifa ma tr.

3. ZEskilegt er ad abilar krefjist bess,
ad skrifleg eda prentud tilbod um avana-
og fikniefni, allskvns auglysingar e8a
sk¥ringamal varSandi slik efni, sem not-
ud eru i verslunarskvni, innri umbnd&ir
slikra efna, béggla eSa merkimida, sem
bau eru bo®in til s6lu med, syni albjosa
camheiti, sem tilkvnnt hefur verid af
Albjé8a heilbrig&ismalastofnuninni.

4. Telji adili slika radstéfun nauds-
synlega e8a aeskilega, ber honum abd
krefjast pess ad innri umbt&ir avana- og
fikniefna e®a vafningur sé med skyrum
tvéféldum raudum strikum. A vtra vafn-
ingi umbuda sliks efnis skal ekki hafa
tvofold raud strik.

5. A®ila ber a8 krefijast pess a8 merki-
midi, sem Avana- og fikniefni er bodi?%
til s6lu med, syni nakvaemt efnainnihald
eftir vigt e8a a®d hundradshluta. Dbetta
skilvrdi um uppl¥singar 4 merkimida
barf ekki a8 eiga vi8 avana- ng fikniefni,
sem 14t er uti til einstaklinga gegn
Tvfsed.

6. Akvedi 2. os 5. malsgreinar purfa
ekki ad eiga vid um smasoluverslun eda
smasoludreifingu dvana- og fikniefna 4
folgickjali T1.

31. gr.
Sérstok Akvaedi vardandi vidskipti milli
landa.

1. Abdilar skulu ekki vitandi vits levfa
ntflutning avana- og fikniefna til neins
lands efa svaedis nema:

a) samkvaemt 16sum og regluger§um
bess lands efa svaedis: og

b) innan marka samanlag&ra aeetlana
fyrir landid eBa svedid, eins og tilgreint
er 1 2. malsgrein 19. greinar. a8 viShrettu
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ii) If the Parties deem these mea-
sures necessary or desirable,
require that prescriptions for
drugs in Schedule T should be
written on official forms to be
issued in the form of counterfoil
books by the competent govern-
mental authorities or by aut-
horized professional associations.

3. Tt is desirable that Parties require
that written or printed offers of drugs,
advertisements of every kind or descrip-
tive literature relating to drugs and used
for commerical purposes, interior wrap-
pings of packages containing drugs, and
labels under which drugs are offered for
sale indicate the international non-
nroprietary name communicated by the
World Health Organization.

4. If a Party considers such measure
necessary or desirable, it shall require
that the inner package containing a drug
or wrapping thereof shall bear a clearly
visible double red band. The exterior
wrapping of the package in which such
drug is contained shall not bear a double
red band.

5. A Partv shall reauire that the lahel
under which a drng is offered for cale
show the exaect dring content hv <weicht
or percentage. This requirement of Jahel
information need not annlv to a drng
dispensed to an individual on medieal
preseription.

6. The provisions of paragraphs 2 and
5 need not applv to the retail trade in or
retail distribution of drugs in Schedule
1T.

Article 31
Special provisions relatine to inter-
national trade.

1. The Parties shall not knowingly
permit the export of drugs to anv coun-
try or territory except:

a) In accordance with the laws and
regulations of that countrv or territorv:
and

b)Y Within the limits of the total of
the estimates for that countrv or terri-
tory. as defined in paragraph 2 of article
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bvi magni sem tlad er til enduratflutn-
ings.

2. ASilunum ber a8 hafa sama eftirlit
i frih6fnum og a amota svedum eins og
i 68rum hlutum svaeda sinna, b6 a8 bvi
tilskildu ad bar mega beir gera Aahrifa-
meiri radstafanir.

3. ASilunum ber ad:

a) hafa eftirlit skv. leyfisveitingu med
innflutningi og utflutningi avana- og
fikniefna, nema innflutningurinn og 1ut-
flutningurinn sé framkvaemdur af rikis-
fyrirteeki eSa rikisfyrirteekjum;

b) hafa eftirlit med o6llum moénnum
og fyrirteekjum, sem annast e8a taka patt

’

i slikum innflutningi e®a utflutningi.

4. a) Sérhver adili, sem heimilar inn-
flutning eda utflutning Avana- og fikni-
efna, skal krefjast pess a8 aflal sé sér-
stakrar innflutnings- e8a utflutnings-
heimildar fyrir sérhvern slikan innflutn-
ing eda utflutning, hvort sem i honum er
eitt slikt efni eda fleiri.

b) T heimildinni sé getid nafns avana-
og fikniefnis, alpj68alyfjasamheitis, ef til
er, magns, sem flvtja 4 inn e&a 1t, og
nafns og heimilisfangs innflvtjandans og
utflvtjandans svo og timabilsins sem inn-
flutningurinn e8a ttflutningurinn  skal
fara fram Aa.

¢) T utflutningsheimild skal einnig
geta um ntimer og dagsetningu innflutn-
ingsskirteinis (5. malsgrein) og hvada
vfirvald hefur gefi bad ut.

d) T innflutningsheimild ma levfa inn-
flutning i meira en einni sendingu.

5. A®%ur en adilarnir cefa Gt ttfluin-

ingsheimild ber peim a¥ krefjast inn-
flutningsheimildar, sem 1t hafi veri gef-
in af réttum vfirvéldum 1 innflutnings-
landinu e8a sveedinu, og sé vottad ad
innflutningur Avana- og fikniefnis eda
cfnanna sem um raedir i heimildinni. sé
sampvkktur. Slikt skirteini ber beim
manni efa stofnun, sem sekir um it-
flutningsheimild, a8 leggia fram. ASilum
ber a8 fvlgia eins vel og verSa ma formi
innflutningsskirteinis, sem rasdid sam-
hvkkir,
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19, with the addition of the amounts
intended to be re-exported.

2. The Parties shall exercise in free
ports and zones the same supervision and
control as in other parts of their terri-
tories, provided, however, that they mayv
apply more drastic measures.

3. The Parties shall:

a) Control under licence the import
and export of drugs except where such
import or export is earried out by a
State enterprise or enterprises;

bh) Control all persons and enterprises
carrying on or engaged in such import
or export.

4. a) Everyv Party permitting the
import or export of drugs shall require
a sepnarate import or export authoriza-
tion to be obtained for each such import
or export whether it consists of one or
more drugs.

b) Such authorization shall state the
name of the drug, the international non-
proprietary name if anv, the quantity to
be imported or exported, and the name
and address of the importer and exporter,
and shall specify the period within which
the importation or exportation must he
effected.

¢) The export authorization shall also
state the number and date of the import
certificate (paragraph 5) and the aut-
hority by whom it has been issued.

d) The import authorization mayv allow
an importation in more than one eonsign-
ment.

5. Before issuing an export authoriza-
tion the Parties shall require an import
certificate, issued bv the competent aut-
horities of the importing country or terri-
torv and certifying that the importation
of the drug or druges referred to therein.
is approved and such certificate <hall
be produced hv the nerson or establish-
ment anplving for the exnort authoriza-
tion. The Parties shall follow as closely
as mav he practicahle the form of imnort
certifieate approved by the Commission.
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6. Afrit af utflutningsheimild fylgi
sérhverri vorusendingu, og rikisstjornin,
sem gefur utflutningsheimildina ut, skal

senda rikisstjorn innflutningslandsins
eda sveelisins afrit.

7. a) Rikisstjorn innflutningslandsins
efa svadisins skal endursenda utflutn-
ingsheimildina, begar innflutningur hef-
ur farid fram e¥a gildistimabil innflutn-
ingsins er 1i8i8, med Aaritun pess efnis
til rikisstjérnar utflutningslandsins e&a
sveedisins.,

b) Aritunin skal syna magnid, sem
hefur raunverulega veris flutt inn.

¢) Sé minna magn raunverulega flutt
ut en tiltekid er i Gtflutningsheimildinni,
ber réttum yfirvoldum ad geta um magn-
i, sem raunverulega var flutt 1t, 4 inn-
flutningsheimildinni og stadfestum afrit-
um af henni.

8. Banna ber utflutning vérusendinga
i pésthélf eda til banka fyrir reikning
annars adila en bess, sem um getur i
utflutningsheimildinni.

9. Utflutningur vérusendinga i toll-
vorugeymslur er bannadur, nema rikis-
stjérn innflutningslandsins votti 4 inn-
flutningsheimildinni, sem madur sa e8a
stofnun er um tflutningsheimildina
seekir leggur fram, a¥ htin hafi sambyvkkt
innflutninginn 1 bpeim tilgangi a¥ send-
ingin verdi gevmd i tollvérugevmslu. f
bvi tilfelli skal i utflutningsheimild geta
pess a8 vorusendingin sé flutt Uit i peim
tilgangi. T hvert sinn er vérur eru teknar
ur tollvérugeymslu. parf levfi fra yfir-
vildunum, sem 16gsdgu hafa vfir véru-
gevmslunni, og ef um akvorSunarstad
erlendis er a8 raeda, ber a8 fara med send-
inguna eins og um nyjan utflutning veeri
ad raeda samkvaemt skilgreiningu samn-
ings bessa.

10. Légmaetum yfirvoldum ber ad
sto8va sendingar Avana- og fikniefna,

sem koma 1 eSa fara r svaedi adila an
bess a8 utflutningsheimild fvlgi.

11. A®ili skal ckki heimila a8 nein
dvana- og fikniefni, sem send eru til

Nr. 22.

6. A copy of the export authorization
shall accompany each consignment, and
the Government issuing the export aut-
horization shall send a copy to the
Government of the importing country or
territory.

7. a) The Government of the importing
country or territory, when the importa-
tion has been effected or when the period
fixed for the importation has expired,
shall return the export authorizalion with
an endorsement [o that effect, to the
Government of the exporting country or
territory.

b) The endorsement shall specify the
amount actually imported.

¢) If a lesser quantity than that
specified in the export authorization is
actually exported, the quantity actually
exported shall be stated by the competent
authorities on the export authorization
and on any official copy thereof.

8. Exports of consignments to a post
office box, or to a bank to the account
of a party other than the party named in
the export authorization, shall be pro-
hibited.

9. Exports of consignments to a honded
warehouse are prohibited unless the
government of the importing country
certifies on the import certificate, pro-
duced by the person or establishment
apnlving for the export authorization,
that it has approved the importation for
the purpose of being placed in a bhonded
warehouse. In such case the export aut-
horization shall specify that the consign-
ment is exnorted for such purpose. Each
withdrawal from the bonded warehouse
shall require a permit from the authori-
ties having jurisdiction over the ware-
house and, in the case of a foreign des-
tination shall be treated as if it were a
new export within the meaning of the
Convention.

10. Consignments of drugs entering or
leaving the territorv of a Party not
accompanied by an export authorization
shall be detained by the competent aut-
horities.

11. A Party shall not permit anv drugs
consigned to another countrv to pass

C 13
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annars lands, fari um svadi hans, hvort
sem sendingin er tekin ur flutningstek-
inu eda ekki, nema logmaetum yfirvold-
um abilans sé synt eintak af Gtflutnings-

heimildinni fyrir sendingunni.

12. Logmaet yfirvold lands efa sveaedis,
sem heimilad er a8 flytja sendingu
avana- og fikniefna um, skulu gera allar
videigandi radstafanir til ad koma 1 veg
fyrir a8 Akvordunarstad sendingarinnar
sé breytt fra pvi sem segir i medfylgj-
andi eintaki utflutningsheimildar. nema
rikisstjérn lands bess e8a svaedis, sem
sendingin fer um, heimili breytinguna.
Rikisstjéorn landsins efa svaedisins, sem
umskipun fer fram i, skal fara med hvers-
kyns beidni um breytingu & akvorSunar-
sta®d sem titflutning fra umskipunarland-
inu til hins nyja akvor8unarlands eda
svedis. Sé breytingin 4 akvorSunarstad
heimilud, gilda Akvaedi 7. malsgreinar a)
og b) einnig milli umskipunarlands eda
svaedis og landsins eda svaedisins padan
sem vorusendingin var upprunalega flutt
at.

13. Eigi m4 gera neitt bad, sem breytt
geti edli 4vana- og fikniefna, vi§ neina
slika efnasendingu me&an hun er i flutn-
ingi e¥a 1 tollvorugevmslu. Eigi ma breyta
umbtidum an heimildar viskomandi yfir-
valda.

14. Akvadi 11.—13. malsgreinar vard-
andi flutning avana- og fikniefna um
svaedi adila eiga ekki vi8 pegar sending
er flutt med flugvél, sem lendir ekki i
landinu eda 4 svedi, sem vfir er flogis.
Lendi flugvélin par. koma akvaedi bessi
til framkveemda eftir pvi sem a¥steedur
krefjast.

15. Akvaedi greinar bessarar hafa ekki
Ahrif 4 akvaedi neinna alpjéSasamninga.
sem takmarka eftirlit med avana- og
fikniefnum {1 flutningi, er einhver adil-
anna kann a8 framkvaema.

16. Fkkert i bessari grein utan 1. mals-
grein a) og 2. maAlsgrein, parf al eiga
vi§ um samsetningar i fvlgiskjali TIT.
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through its territory, whether or not the
consignment is removed from the con-
veyance in which it is carried, unless a
copy of the export authorization for such
consignment is produced to the competent
authorities of such Party.

12. The competent authorities of any
country or territory through which a
consignment of drugs is permitted to pass
shall take all due measures to prevent
the diversion of the consignment to a
destination other than that named in
the accompanying copy of the export
authorization unless the Government of
that country or territory through which
the consignment is passing authorizes
the diversion. The Government of the
country or territory of transit shall treat
any requested diversion as if the diver-
sion were an export from the country or
territory of transit to the country or
territory of new destination. If the diver-
sion is authorized, the provisions of para-
graph 7 a) and b) shall also apvnly bet-
ween the country or territorv of transit
and the country or territorv which
originally exported the consignment.

13. No consignment of drugs while in
transit, or whilst being stored in a bonded
warehouse, mayv be subjected to anv
process which would change the naturve
of the drugs in question. The packing
mav not be altered without the permi=-
sion of the competent authorities.

14. The provisions of paragranhs 11
to 13 relating to the nassase of drues
through the territorv of a Partv do not
apnlyv where the consignment in cuestion
is transported bv aireraft which does no!
land in the countrv or territorv of transit.
If the aircraft Tands in anv sveh ennntrey
or territorv, those provisions c<hall he
apnlied so far as circumstances reauire.

15. The provisions of the article ave
without prejudice to the provisions of
any international agreements swhich
limit the control which mav bhe exerrised
by anv of the Parties over drugs in
transit.

16. Nothing in this article other than
paragraphs 1 a) and 2 need annlv in the
case of preparations in Schedule 11T
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32. gr.
Sérstok akvaedi vardandi flutning Avana-
og fikniefna i1 hjikrunargagnakossum
skipa eda flugvéla 4 alpjédaleidum.

1. Flutningur takmarkads magns af
dvana- og fikniefnum med skipum og
flugvélum 4 alpjoSaleidum, eins og porf
kann a8 vera fyrir 4 ferdinni vegna slysa-
eda neydartilfella, telst ekki innflutning-
ur, ttflutningur eda flutningur gegnum
land samkvemt skilgreiningu samnings
bessa. )

2 . Skraningarlandi ber ad gera viSeig-
andi varu8arrastafanir til pess ad koma
i veg fyrir 4ssemilega notkun avana- og
fikniefna, sem um getur i 1. malsgrein
eBa breytingu 4 afangastad peirra i 616¢-
legum tilgangi. f samradi vi$ viskomandi
alpjoSastofnanir ber nefndinni ad gera
tilléogur um slikar varudarradstafanir.

3. Avana- og fikniefni, sem skip e¥a
flugvélar flytja skv. 1. malsgrein, skulu
hlita 16gum, reglugerSum og leyfisveit-
ingum skraningarlandsins, 4n bess ad
skertur sé nokkur réttur 16gmeetra yfir-
valda 4 stadnum til a8 framkvema at-
huganir, sko®anir og adrar eftirlitsrad-
stafanir um bord i skipum eda flug-
vélum. Gjof slikra Avana- og fikniefna i
ney8artilfellum telst ekki brot 4 Akvaed-
um 30. gr. 2. malsgrein bh).

33. gr.

Eignarriaé yfir avana- og fikni-
efnum.

Agilar skulu ekki levfa eignarrad vfir
Avana- og fikniefnum nema 16gmeaet heim-
ild komi til.

34. gr.
Radstafanir varSandi eftirlit og skodun.

ASilum ber ad krefjast bess

a) ad® allir beir, sem fa levfi sam-
kvemt dkveeSum samnings bessa efa eru
i stédu framkveemdastjora e8a eftirlits-
manns i rikisfyrirteeki, sem stofnad er
samkvemt samningum, séu neaegilega

heefir til pess ad geta 4 virkan hatt og
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Article 32

Special provisions concerning the
carriage of drugs in first-aid kits of
ships or aircraft engaged in inter-
national traffic.

1. The international carriage by ships
or aircraft of such limited amounts of
drugs as may be needed during their
journey or voyage for first-aid purposes
or emergency cases shall not be consi-
dered to be import, export or passage
through a country within the meaning
of this Convention.

2. Appropriate safeguards shall be
taken by the country of registry to
prevent the improper use of the drugs
referred to in paragraph 1 or their
diversion for illicit purposes. The Com-
mission, in consultation with the appro-
priate international organizations, shall
recommend such safeguards.

3. Drugs carried by ships or aircraft
in accordance with paragraph 1 shall be
subject to the laws, regulations, permits
and licences of the country of registry,
without prejudice to any rights of the
competent local authorities to ecarry out
checks, inspections and other control
measures on board ships or aircraft. The
administration of such drugs in the case
of emergency shall not be considered a
violation of the requirements of article
20, paragraph 2 b).

Article 33
Possessions of drugs.

The Parties shall not permit the pos-
session of drugs except under legal
authority.

Article 34
Measures of supervision and inspection,

The Parties shall require:

a) That all persons who obtain licen-
ces as provided in accordance with this
Convenlion, or who have managerial or
supervisory positions in a State enter-
prise established in accordance with this
Convention, shall have adequate quali-



Nr. 22.

af trimennsku framkvemt akvaedi laga
og reglugerfa, sem ldégleiddar eru sam-
kveemt honum; og

b) a& yfirvold, framleiSendur, versl-
unarfyrirteki, visindamenn, visindastofn-
anir og sjikrahus haldi skyrslur, er syni
magn sérhvers avana- og fikniefnis. sem
framleitt er, og hver einsték innkaup og
afnot efna. Skyrslur bessar ber al vard-
veita eigi skemur en tvo ar. Pegar notud
eru hefti, sem rifa ma ar (30. gr. 2. mals-
gr. b)) fyrir opinbera lyfse8la, ber
einnig a8 geyma baer beekur og afrifurnar
eigi skemur en tvo ar.

35. gr.
Adgerdir gegn Ologlegri verslun.

Med fullu tilliti til stjérnlaga, laga og
stjornunarkerfa sinna skulu agilar:

a) gera radstafanir er nai til lands-
ins alls til pess a8 samhafa varnarad-
ger8ir gegn og a8gerdir til ad hafa taum-
hald 4 6l6glegri verslun, og i bvi skyni
geta beir skipad vfirvald til a¥ sja um
ba samheefingu;

b) a8stoSa hver annan i
gegn oOléglegri verslun med
fikniefni;

¢) hafa samvinnu sin i milli og
vid videigandi alpjédastofnanir, sem beir
eru adilar ad, med pad fyrir augum ad
heyja samhaefda barattu gegn 6loglegri
verslun;

d) trvegia alpjédlega og greia sam-
vinnu milli viSeigandi stofnana: og

barattunni
qvana- og

e) tryggja bad, ad pegar malsskjol ern
send milli landa wvegna malsséknar,
gangi sending greilega til beirra, sem
adilarnir tilnefna. en ba¥ atridi snertiv
ckki rétt adila til a¥ krefjast bess, a8
malsskjol séu send peim fyrir milligéngun
<endirada.
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fications for the effective and faithful
execution of the provisions of such laws
and regulations as are enacted in pursu-
ance thereof; and

b) That governmental authorities,
manufacturers, traders, scientists, scienti-
fic institutions and hospitals keep such
records as will show the quantities of
each drug manufactured and of each
individual acquisition and disposal of
drugs. Such records shall respectively be
preserved for a period of not less than
two vears. Where counterfoil books (ar-
ticle 30, paragraph 2 b)) of official
prescriptions are used, such books in-
cluding the counterfoils shall also be
kept for a period of not less than two
vears.

Article 35
Action against the illicit traffic.

Having due regard to their constitu-
tional, legal and administrative systems,
the Parties shall:

a) Make arrangements at the national
level for co-ordination of preventive and
repressive action against the illicit traffic:
to this end they mav usefullv designate
an appropriate agency responsible for
such co-ordination;

b) Assist each other in the campaign
against the illicit traffic in narcotic
drugs:

¢) Co-operate closely with each other
and with the competent international
organizations of which thev are members
with a view to maintaining a co-ordinated
campaign against the illicit traffic:

d) Ensure that international co-opera-
tion between the approvnriate agencies be
conducted in an expeditious manner: and

¢) Ensure that where legal paners are
transmitted internationallv for the pur-
poses of a prosecution, the transmittal
be effected in expeditious manner to
the bodies designated bhv the Parties:
this requirement shall be without prein-
dice to the right of a Partv to reaquire
that legal paners be sent to it through
the diplomatic channel.
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36. gr.
Refsiakvaeoi.

1. I samremi vid takmarkanir paer
sem settar eru i stjornlogum, ber sér-
hverjum adila ad gera radstafanir til
bess ad tryggja ad raktun, framleidsla,
tilbuningur, pressun, légun, ecignarhald,
uthod, solubod, dreifing, kaup, sala, af-
hending gegn hverskyns skilmalum,
midlun, sending, umskipun, flutningur,
innflutningur og utflutningur avana- og
fikniefna, sem brytur i baga vi§ akvaedi
samnings pessa, og hverskyns onnur ad-
gerd, sem adilinn telur ad brjota kunni i
baga vid akvedi samnings bessa, sé
refsivert athafi pegar pad er framid vilj-
andi, og ad naeg refsing komi fyrir al-
varleg brot og ba sérstaklega fangelsun
eda onnur frelsissvipting.

2. I samreemi vid takmarkanir beer
sem settar eru i stjornlogum adila og
lagafyrirmeaelum,

a) i) teljist sérhvert afbrot, sem upp
er talid i 1. malsgrein og framid
er i o0rum l16ndum, sérstakt af-
brot;

ii) er viljandi patttaka i afbroti, sam-
seeri eda tilraun til ad fremja ein-
hver slik afbrot og undirbining-
ur og fjarmalavidskipti i sam-
bandi vid afbrot, sem um getur i

pessari grein, refsivert atheefi
samkvamt akvedum 1. malsgrein-
ar;

iii) ber ad taka tillit til erlendra doma
fyrir slik afbrot i peim tilgangi
ad akvarda itrekunarverkun; og

iv) ber atdila, sem 16gsogu hefur a
svaedi par sem afbrot var framid
eda par sem afbrotamadurinn
finnst, er framsal er ekki i sam-
reemi vid 16g pess aGila sem um
pad er bedinn, ad logsekja fyrir
alvarleg brot er ad ofan greinir
og framin hafa verid af innlend-
um moénnum eda erlendum, svo
fremi afbrotamadurinn hafi ekki
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Article 36
Penal provisions.

1. Subject to its constitutional limita-
tions, each Party shall adopt such mea-
sures as will ensure that cultivation,
production, manufacture, extraction,
preparation, possession, offering, offe-
ring for sale, distribution, purchase, sale,
delivery on any terms whatsoever, broker-
age, dispatch, dispatch in transit, trans-
port, importation and exportation of
drugs contrary to the provisions of this
Convention, and any other action which
in the opinion of such Party may be
contrary to the provisions of this Con-
vention, shall be punishable offences
when committed intentionally, and that
serious offences shall be liable to adequate
punishment particularly by imprisonment
or other penalties of deprivation of
liberty.

2. Subject to the constitutional limita-
tions of a Party, its legal system and
domestic law,

a) i) Each of the offences enumerated
in paragraph 1, if committed in
different countries, shall be consi-
dered as a distinct offence;

ii) International participation in,
conspiracy to commit and at-
tempts to commit, any of such
offences, and preparatory acts
and financial operations in con-
nexion with the offences referred
to in this article, shall be punis-
hable offences as provided in
paragraph 1;

iii) Foreign convictions for such
offences shall be taken into ac-
count for the purpose of esta-
blishing recidivism; and

iv) Serious offences heretofore referred

to committed either by nationals
or by foreigners shall be prosecu-
ted by the Party in whose terri-
tory the offence was committed,
or by the Party in whose territory
the offender is found if extradi-
tion is not acceptable in con-
formity with the law of the Party
to which application is made, and
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begar verid logsottur og domur
upp kvedinn.

b) /skilegt er a0 afbrotin, sem um
getur 1 1. malsgrein og 2. malsgr. a) ii)
séu talin framsalsafbrot i hverskyns
millirikjasamningum um framsal af-
brotamanna, sem gerdir hafa verid coa
kunna hér eftir a8 vera gerdir milli as-
ila, og a® bau ver®i vidurkennd sem slik
afbrot milli a&ila, sem ekki gera fram-
sal skilyrt pvi a8 millirikjasamningur sé
fyrir hendi eda gagnkvaemur samningur,
ad bvi tilskildu ad framsal sé sampykkt
i samraemi vid 16g pess a8ila, sem til er
sott, og a® adilinn eigi rétt 4 ad neita ad
annast handtoku efa synja framsali
begar viskomandi yfirvold telja ad af-
brotis sé ekki naegilega alvarlegt.

3. Akveedi greinar bessarar skulu had
akveaedum hegningarlaga viskomandi ad-
ila ad pvi er 16gségu vardar.

4. Ekkert akveaedi pessarar greinar skal
breyta beirri meginreglu, ad afbrot pau
sem hér um readir séu skilgreind, log-
sott og hegnt sé fyrir pau i samremi vid
eigin 16ggjof adila.

37. gr.
Kyrrsetning og upptaka.

Sérhvert avana- og fikniefni og teeki,
sem notud eru eda eetlud til ad fremja
eitthvert afbrot, sem um getur i 36. gr.,
ma kyrrsetja og gera uppteekt.

38. gr.
Medfero avana- og fikniefnasjuklinga.

1. ASilum ber sérstaklega ad skapa
aostodu til lekningar, hjukrunar og
endurhaefingar avana- og fikniefnasjakl-
inga.

2. Ef atili 4 i alvarlegum vanda 1t af
avana- og fikniefnasjiklingum og fjar-
hagur hans leyfir, er weskilegt ad hann
komi upp vithlitandi a8stodu til ad haegt
sé ad hjlikra avana- og fikniefnasjukling-
um a8 gagni.
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if such offender has not already
been prosecuted and judgement
given.

b) It is desirable that the offences
referred to in paragraph 1 and paragraph
2 a) ii) be included as extradition
crimes in any extradition treaty which
has been or may hereafter be concluded
between any of the Parties, and, as be-
tween any of the Parties which do not
make extradition conditional on the exis-
tence of a treaty or on reciprocity, be
recognized as extradition crimes; pro-
vided that extradition shall be granted
in conformity with the law of the Party
to which application is made, and that
the Party shall have the right to refuse
to effect the arrest or grant the extradi-
tion in cases where the competent aut-
horities consider that the offence is not
sufficiently serious.

3. The provisions of this article shall
be subject to the provisions of the
criminal law of the Party concerned on
questions of jurisdiction.

4. Nothing contained in this article
shall affect the principle that the offences
to which it refers shall be defined,
prosecuted and punished in conformity
with the domestic law of a Party.

Article 37
Seizure and confiscation.

Any drugs, substances and equipment
used in or intended for the commission
of any of the offences, referred to in
article 36, shall be liable to seizure and
confiscation.

Article 38
Treatment of drugs addicts.

1. The Parties shall give special atten-
tion to the provision of facilities for the
medical treatment, care and rehabilita-
tion of drug addicts.

2. If a Party has a serious problem
of drug addiction and its economic re-
sources permit, it is desirable that it
establish adequate facilities for the effec-
tive treatment of drug addicts.
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39. gr.
Strangari eftirlitsradstafanir innanlands
en krafist er skv. samningnum.

Hvad sem fyrir kann ad vera meelt i
samningi pessum, skal ekki hamla adila
¢da talid heimila adila ad hafa uppi eft-
irlitsradstafanir, sem eru strangari en
gert er rad fyrir i samningi bessum.
Skal peim og sidur em svo bannad ad
krefjasl bess ad samsetningar i fylgi-
skjali 111 eda avana- og fikniefni i fskj.
IT séu has ollum eftirlitsradstéfunum er
gilda um Avana- og fikniefni i fylgiskjali
I eda peim beirra sem adilinn telur
naudsynlegar eda weskilegar almannaheill
og heilsu til verndar.

40. gr.
Tungumal, sem samningurinn er
gerdur 4, undirskrift, fullgilding og
aoild.

1. Texti samnings pessa er jafngildur
a ensku, fronsku, kinversku, russnesku
og speensku, og er hun opin til undir-
skriftar par til 1. agust 1961 sérhverjum
adila ad Sameinudu pjodunum, sérhverju
riki sem ekki er adili a8 S.P. en a¢ Al-
biotadémstolnum eda adili ad einhverri
sérstofnun Sameinudu pjédanna, svo og
sérhverju odru riki, sem radid kann ad
bjosa avild.

2. Samningur bessi parfnast fullgild-
ingar. Fullgildingarskjélunum ber ad
koma i vorslu framkvemdastjorans.

3. Eftir 1. agust 1961 geta pau riki
sem um getur i 1. malsgrein gerst aGilar
a8 honum. Agildarskjolin ber a0 leggja
fram hja framkvaemdastjoranum.

41. gr.
Gildistaka.
1. Samningur bessi gengur i gildi
prjatiu dogum eftir a8 fertugasta full-
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Article 39

Application of stricter national control
measures than those required by this
Convention.

Notwithstanding anything contained in
this Convention, a Party shall not be, or
be deemed to be, precluded from adopting
measures of control more strict or severe
than those provided by this Convention
and in particular from requiring that
preparations in Schedule III or drugs in
Schedule II be subject to all or such of
the measures of control applicable to
drugs in Schedule I as in its opinion is
necessary or desirable for the protection
of the public health or welfare.

Article 40

Languages of the Convention and
procedure for signature, ratification
and accession.

1. This Convention, of which the
Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic,
shall be open for signature until 1
August 1961 on behalf of any Member
of the United Nations, of any non-member
State which is a Party to the Stature of
the International Court of Justice or
member of a specialized agency of the
United Nations, and also of any other
State which the Council may invite to
become a Party.

2. This Convention is subject to rati-
fication. The instruments of ratification
shall be deposited with the Secretary-
General.

3. This Convention shall be open after
1 August 1961 for accession by the States
referred to in Paragraph 1. The instru-
ments of accession shall be deposited
with the Secretary-General.

Article 41
Entry into force.

1. This Convention shall come into
force on the thirtieth day following the
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gildingarskjalid e®a adildarskjalis hefur
veri§ lagt fram samkvemt 40. grein.

2, AS bvi er varSar onnur riki, sem
fullgildingarskjal eda adildarskjal leggja
{ram, sidar en ofangreint fertugasta skjal
hefur verid lagt fram, tekur samningur
bessi gildi prjatiu dégum eftir ad vis-
komandi riki afhendir fullgildingar- eda
aoildarskjal sitt.

42, gr.

Landsveedi, er samningurinn near til.

Samningur pessi gildir 4 6llum sveaed-
um utan landsins sjalfs, sem asili fer
med utanrikismal fyrir, nema bar sem
stjornarskra adilans eda svaedisins annad
hvort gerir rad fyrir fyrirfram sampykki
adilans efa viSkomandi sveedsis efa sliks
er porf samkvaemt venju. Sé svo ber as-
ilanum ad leitast vid a0 tryggja naud-
synlegt sampykki svaedSisins hi¢ fyrsta og,
ad pvi sampykki fengnu, ber honum ad
tilkynna framkvemdastjoranum bad.
Samningurinn nai til svaedis eda svaeda,
sem um getur i slikri tilkynningu, fra
peim degi er framkvaemdastjérinn tok
vi§ henni. Pegar fyrirfram sampykkis
sveefis (utan landsins sjalfs) er ekki
krafist, ber viSkomandi adila ad Iysa
yfir til hvada svaedis eda svaeda utan
landsins sjalfs sampykktin nai, pegar

undirskrift, fullgilding e0a adild fer
fram.
43. gr.

Landsvadi skv. 19., 20., 21. og 31. grein.

1. Sérhver agili getur tilkynnt fram-
kveemdastjéranum ad me¢ tilliti til 19.,
20., 21. og 31. gr., sé einu svaeda hans
skipt i tvo eda fleiri sérsvaedi eSa ad tvo
eda fleiri sérsvaedi séu sameinud i eitt.

2. Tveir eda fleiri adilar geta tilkynnt
framkvaemdastjoranum al vegna stofn-
unar tollabandalags sin i milli myndi
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date on which the fortieth instrument
of ratification or accession is deposited
in accordance with article 40.

2. In respect of any other State deposi-
ting an instrument of ratification or ac-
cession after the date of deposit of the
said fortieth instrument, this Convention
shall come into force on the thirtieth day
after the deposit by that State of its
instrument of ratification or accession.

Article 42
Territorial application.

This Convention shall apply to all non-
metropolitan territories for the inter-
national relations of which any Party is
responsible, except where the previous
consent of such a territory is required
by the Constitution of the Party or of the
territory concerned, or required by cus-
tom. In such case the Party shall endea-
vour to secure the needed consent of the
territory within the shortest period
possible, and when that consent is
obtained the Party shall notify the Secre-
tary-General. This Convention shall apply
to the territory or territories named in
such notification from the date of its
receipt by the Secretary-General. In
those cases where the previous consent
of the non-metropolitan territory is not
required, the Party concerned shall, at
the time of signature, ratification or ac-
cession, declare the mnon-metropolitan
lerritory or territories to which this
Convention applies.

Article 43

Territories for the purposes of
articles 19, 20, 21 and 31.

1. Any Party may notify the Secretary-
General that, for the purposes of articles
19, 20, 21 and 31, one of its territories
is divided into two or more territories,
or that two or more of its territories are
consolidated into a single territory.

2. Two or more Parties may notify
the Secretary-General that, as the result
of the establishment of a customs union
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adilarnir eitt svedi med tilliti til 19., 20.,
21. og 31. greinar.

3. Tilkynningar skv. 1. og 2. malsgrein
hér ad framan ganga i gildi hinn 1. jan-
tar naesta ar eftir ad tilkynnt var.

44. gr.
Ogilding fyrri alpjédasamninga.

1. Vid gildistoku samnings pessa falla
akveedi eftirfarandi millirikjasamninga
adilanna ur gildi, enda kemur hun i
peirra stad:

a) Alpj6da opiumsamningur undirrit-
adur i Haag 23. januar 1912;

b) Samningur var8andi framleidslu,
innanlandsvi®skipti og notkun tilbuins
opiums undirritadur i Genf 11. februaar
1925;

c) Alpjosa opiumsamningur undirrit-
adur i Genf 19. februar 1925;

d) Samningur um takmoérkun fram-
leidslu og eftirlit med dreifingu fikniefna
undirritadur i Genf 13. jali 1931;

e) Samningur um eftirlit med 6pium-
reykingum i Austurléondum fjer undir-
ritaSur i Bangkok 27. névember 1931;

f) Boékun undirritud i Lake Success
11. desember 1946, sem er breyting a
samningum, sampykktum og bdékunum
um fikniefni gerum i Haag 23. janutar
1912, Genf 11. februar 1925 og 19. februar
1925 og 13. jali 1931, Bangkok 27. név-
ember 1931 og Genf 26. juni 1936 utan
bad er vardar siSastnefndan samning;

g) Sampykktir og samningar, sem um
getur i staflisum a) til e) og eins og
beim hefur verid breytt med bokuninni
fra 1946 sem til er vitnad i staflio f);

h) Bokun undirritud i Paris 19. ndv-
cmber 1948, sem kemur alpjédlegu eftir-
liti 4 efni utan vi¥ svid samningsins fra
13. juli 1931 um takmorkun framleidslu
og eftirlit med dreifingu fikniefna eins og
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between them, those Parties constitute a
single territory for the purposes of ar-
ticles 19, 20, 21 and 31.

3. Any notification under paragraph
1 or 2 above shall take effect on 1 Janu-
ary of the year following the year in
which the notification was made.

Article 44

Termination of previous international
treaties.

1. The provisions of this Convention,
upon its coming into force, shall, as bet-
ween Parties hereto, terminate and
replace the provisions of the following
treaties:

a) International Opium Convention,
signed at The Hague on 23 January 1912;

b) Agreement concerning the Manu-
facture of, Internal Trade in and Use of
Prepared Opium, signed at Geneva on 11
IFebruary 1925;

¢) International Opium Convention,
signed at Geneva on 19 February 1925;

d) Convention for Limiting the Manu-
facture and Regulating the Distribution
of Narcotic Drugs, signed at Geneva on
13 July 1931;

e) Agreement for the Control of
Opium Smoking in the Far East, signed
at Bangkok on 27 November 1931;

f) Protocol signed at Lake Success on
11 December 1946, amending the Agree-
ments, Conventions and Protocols on
Narcotic Drugs concluded at The Hague
on 23 January 1912, at Geneva on 11
February 1925 and 19 February 1925 and
13 July 1931, at Bangkok on 27 November
1931 and at Geneva on 26 June 1936, ex-
cept as it affects the last-named Conven-
tion;

g) The Conventions and Agreements
referred to in sub-paragraphs a) to e)
as amended by the Protocol of 1946 re-
ferred to in sub-paragraph f);

h) Protocol signed at Paris on 19
November 1948 Bringing under Interna-
tional Control Drugs outside the Scope
of the Convention of 13 July 1931 for
Limiting the Manufacture and Regulating

C 14
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honum er breytt med bokun undirrit-
adri i Lake Success 11. desember 1946;

i) Bokun um takmoérkun & og eftir-
lit med reektun valmdajurtarinnar, fram-
leidslu, alpjosa- og heilds6luvidskiptum
og mnotkun o6piums undirritud i New
York 23. jani 1953, ef st bokun hefur
tekid gildi.

2. Vio gildistoku samnings pessa fell-
ur nidur 9. grein samnings um ad beaelu
nidur o6logleg vidskipli med heettuleg lyf,
sem undirritadur var i Genf 26. juni 1936
milli adila ad honumn, sem eru einnig
adilar ad0 samningi pessum og i stadinn
kemur 2. malsgrein b) 36. greinar samn-
ings pessa; en b6 ad pvi tilskildu ad
adili getur med tilkynningu til fram-
kveemdastjorans haldis ofangreindri 9.
grein i gildi.

45. gr.
Bradabirgdaakveaedi.

1. Starfsemi starfsnefndarinnar, sem
rad er fyrir gert 1 9. grein skal fra pvi
samningur bessi tekur gildi (41. grein,
1. malsgr.) og til bradabirgda vera i hond-
um fastanefndarinnar (miSnefndarinn-
ar), sem setl var a stofn skv. VI. kafla
samningsins sem um getur i 44. gr. c¢)
med dordnum breytingum, og eftirlits-
nefndarinnar sem stofnsett var skv. IL
kafla samningsins er um getur i 44. gr.
d) med dordnum breytingum eftir bvi
sem starfsemin krefst.

2. Radid akvarSar hvada dag starfs-
nefndin sem um getur i 9. grein, eigi ad
hefja skyldustorf sin. Fra og med beim
degi ber starfsnefndinni, a8 pvi er vardar
adildarrikin ad samningunum sem upp
eru taldir i 44. grein og eigi eru adilar
a8 samningi bessum, a8 annast storf
fastanefndarinnar (mi8nefndarinnar) og
eftirlitsnefndarinnar. sem um getur i 1.
malsgrein.

46. gr.
Uppsogn.

1 A8 tveimur arum liSnum fra pvi
samningur bessi tekur gildi (41. gr. 1.
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the Distribution of Narcotic Drugs, as
amended by the Protocol signed at Lake
Success on 11 December 1946;

i) Protocol for Limiting and Regula-
ting the Cultivation of the Poppy Plant,
the Production of, International and
Wholesale Trade in, and Use of Opium,
signed at New York on 23 June 1953,
should that Protocol have come into
force.

2. Upon the coming into force of this
Convention, article 9 of the Convention
for the Suppression of the Illicit Traffic
in Dangerous Drugs, signed at Geneva
on 26 June 1936, shall, between the
Parties thereto which are also Parties
to this Convention, be terminated, and
shall be replaced by paragraph 2 b) of
article 36 of this Convention; provided
that such a Party may by notification to
the Secretary-General continue in force
the said article 9.

Article 45
Transitional provisions.

1. The functions of the Board provided
for in article 9 shall, as from the date
of the coming into force of this Conven-
tion (article 41, paragraph 1), be pro-
visionally carried out by the Permanent
Central Board constituted under chapter
VI of the Convention referred to in ar-
ticle 44 c¢) as amended, and by the
Supervisory Body constituted under
chapter IJ of the Convention referred to
in article 44 d) as amended, as such
functions may respectively require.

2. The Council shall fix the date on
which the new Board referred to in ar-
ticle 9 shall enter upon its duties. As
from that date that Board shall, with
respect to the States Parties to the
treaties enumerated in article 44 which
are not Parties to this Convention,
undertake the functions of the Permanent
Central Board and of the Supervisory
Body referred to in paragraph 1.

Article 46
Denunciation.

1. After the expiry of two years from
the date of the coming into force of this
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malsgr.) getur sérhver adili fyrir sina
hond eda f.h. svesis sem hann annast
utanrikismal fyrir og tekid hefur aftur
sampykki sitt er veitt var samkvaemt 42.
grein, sagt samningi pessum upp med
skriflegri or8sendingu sem 16g6 sé fyrir
framkvsemdastjorann.

2. Nu tekur framkvaemdastjorinn vid
uppsogn fyrir fyrsta dag julimanadar, og
gengur hun i gildi fyrsta dag januar-
manadar naesta ars, en taki hann vid
henni sidar en fyrsta dag julimanadar,
gengur hun i gildi svo sem hun hefdi
verid fram 10g0 fyrir fyrsta dag jali-
manadar ari¢ eftir.

3. Samningur pessi fellur nidur, ef
skilyrdi gildistoku hans eins og segir i
41. grein 1. malsgrein eru ekki lengur
fyrir hendi vegna uppsagna samkvaeml
1. malsgrein.

47. gr.
Breytingar.

1. Sérhver adili getur gert tillogu um
breytingu a samningi pessum. Tilkynna
ber framkvemdastjéranum texta hvers-
kyns slikra breytinga og astaedu fyrir
beim, en hann tilkynni paer adiluin og
radinu. Radid getur akvedid annad hvort:

a) ad kalla beri saman radstefnu sam-
kvaemt 62. gr. 4. malsgrein stofnskrar
Sameinu®u pjoSanna til bess ad raeda
breytinguna, sem stungid er upp a; eGa

b) a® spyrja beri adilana hvort peir
fallist 4 breytinguna, sem stungi® er upp
4, og ad beir séu einnig bednir um ad
leggja athugasemdir um tilloguna fyrir
radio.

2. Hafi breytingartillogu, sem dreift
hefur verid samkveemt 1. malsgrein b)
i pessari grein, ekki veri® hafnad af nein-
um adila innan Aatjan manada fra pvi
henni var dreift, tekur htn gildi ad peim
tima loknum. En ef einhver a@ili hafnar
breytingatillégu, getur radid akvedis med
hlidsjon af athugasemdum, sem berast
fra adilum, hvort kvedja eigi saman rad-
stefnu til pess ad reeda slika breytingu.

107

Nr. 22.

Convention (article 41, paragraph 1) any
Party may, on its own behalf or on
behalf of a territory for which it has
international responsibility, and which
has withdrawn its consent given in ac-
cordance with article 42, denounce this
Convention by an instrument in writing
deposited with the Secretary-General.

2. The denunciation, if received by the
Secretary-General on or before the first
day of July in any year, shall take effect
on the first day of January in the suc-
ceeding year, and if received after the
first day of July, shall take effect as if
it had been received on or before the first
day of July in the succeeding year.

3. This Convention shall be terminated
if, as a result of denunciations made in
accordance with paragraph 1, the condi-
tions for its coming into force as laid
down in article 41, paragraph 1, cease to
exist.

Article 47
Amendments.

1. Any Party may propose an amend-
ment to this Convention. The text of any
such amendment and the reasons there-
for shall be communicated to the Secre-
tary-General who shall communicate
them to the Parties and to the Council.
The Council may decide either:

a) That a conference shall be called
in accordance with Article 62, paragraph
4, of the Charter of the United Nations
to consider the proposed amendment; or

b) That the Parties shall be asked
whether they accept the proposed amend-
ment and also asked to submit to the
Council any comments on the proposal.

2. If a proposed amendment circulated
under paragraph 1 b) of this article has
not been rejected by any Party within
eighteen monts after it has been circula-
ted, it shall thereupon enter into force.
If however a proposed amendment is
rejected by any Party, the Council may
decide, in the light of comments received
from Parties, whether a conference shall
be called to consider such amendment.
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48. gr.
Agreiningur.

1. Nu ris agreiningur um skilgreiningu
eda framkveemd samnings pessa milli
tveggja adila eGa fleiri, og ber adilum
a0 reedast vid i pvi skyni ad jafna agrein-
inginn med samningaumleitunum, rann-
sokn, medalgongu, sattum, gerd, leilun
rada hja svaedisstofnunum. démtoku eda
4 annan frigsaman hatt, sem peir kjdsa.

2. Hverskyns slikum agreiningi, sem
ekki er hesegt ad jafna a fyrrgreindan
hait, ber ad visa til AlpjoSadomstolsins
til arskurdar.

49. gr.
Fyrirvarar um bradabirgOaradstafanir.

1. Vid undirskrift, fullgildingu esa
adild getur adili askili§ sér rétt til ad
leyfa til bradabirgda a einhverju land-
sveeda sinna:

a) mnotkun Opiums viS syndarlekn-
ingar;

bh) épiumreykingar;

c) ad tyggja kokablod;

d) notkun kannabis, kannabisharpeis,
og seyGi af kannabis til annars en lekn-
inga; og

e) framleitslu, tilbuining og verslun
med avana- og fikniefni, sem um getur
i stafliSum a) til d) i peim tilgangi sem
bar er nefndur.

2. Eftirfarandi takmarkanir gilda um
fyrirvarann samkveemt 1. malsgrein:

a) Starfsemi, sem um getur i 1. mals-
grein, ma eingdéngu heimila ad svo -uiklu
leyti sem htin hefur verid hefSbundin &
svedunum, sem fyrirvari er gerSur um
og leyfd par 1. jantiar 1961.

b) Eigi ma heimila neinn utflutning
avana- og fikniefna, sem um getur i 1.
malsgrein, i beim tilgangi sem bar er
nefndur til neins, sem ekki er adili né
til svaelis er samningur bessi naer ekki
til samkveemt 42. grein.
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Article 48
Disputes.

1. If there should arise between two
or more Parties a dispute relating to
the interpretation or application of this
Convention, the said Parties shall consult
together with a view to the settlement
of the dispute by negotiation, investiga-
tion, mediation, conciliation, arbitration,
recourse to regional bodies, judicial pro-
cess or other peaceful means of their
own choice.

2. Any such dispute which cannot be
settled in the manner prescribed shall
be referred to the International Court of
Justice for decision.

Article 49
Transitional reservations.

1. A Party may at the time of signa-
ture, ratification or accession reserve the
right to permit temporarily in any one
of its territories:

a) The quasi-medical use of opium;

b) Opium smoking;

¢) Coca leaf chewing;

d) The use of cannabis, cannabis resin,
extracts and tinctures of cannabis for
non-medical purposes; and

e) The production and manufacture
of and trade in the drugs referred to
under a) to d) for the purposes mentioned
therein.

2. The reservations under paragraph
1 shall be subject to the following
restrictions:

a) The activities mentioned in para-
graph 1 may be authorized only to the
extent that they were traditional in the
territories in respect of which the reserva-
tion is made, and were there permitted
in 1 January 1961.

b) No export of the drugs referred to
in paragraph 1 for the purposes men-
tioned therein may be permitted to a non-
party or to a territory to which this
Convention does not apply under article
42,
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¢) DPeim einum, sem skradir voru hja
vitkomandi vfirvoldum i peim tilgangi
hinn 1. jandar 1964, ma heimila épium-
revkingar.

d) Heelta ber notkun dpiums vi§ s¥nd-
arleekningar innan 15 ara fra pvi samn-
ingur bessi tekur gildi samkvaemt akveed-
um 1. malsgreinar 41. gr.

e) Utryma ber peim sid ad tyvggja
kokablod innan tuttugu og fimm ara fra
bvi samningur pessi tekur gildi, eins og
rad er fyrir gert i 1. malsgrein 41. gr.

f) Heetta ber notkun kannabis, 1
68rum tilgangi en til leekninga og i vis-
indaskyni, eins fljétt og audid er, en hvad
sem O68ru liSur innan tuttugu og fimm
dra fra pvi samningur bessi 68last gildi
eins og rad er fyrir gert i 1. malsgrein
41. greinar.

g) Draga verSur ur framleiSslu, til-
btiningi og verslun me® avana- og fikni-
efni. sem um getur i 1. malsgrein {til
hverskvns notkunar, sem bar um getur.
og loks ber a8 ttrvma henni, um leid
og dregid er ur notkuninni og henni er
hoett,

3. N gerir adili fyrirvara samkvemt
L_mé]sgreim og ber honum a3

a) fella inn i arsskyrsluna, sem gefa
ber framkvemdastjéranum samkvaemt
18. grein 1. malsgrein a), frasdgn af hvi
hvernig gengi® hefur arid aSur ad af-
nema notkun, framleidslu, tilbtining e8a
verslun, sem um getur i 1. malsgrein; og

h) gefa starfsnefndinni upp sérstakar
dzetlanir (19. grein) og hagskyrslur (20,
¢grein) um starfsemi, sem fyrirvarar eru
gerdir um. 4 bann hatt og 1 bvi formi,
<em nefndin segir fyrir um.

4. a) Laist adila, sem gerir fyvrirvara
skv. 1. malsgrein a8 lata 1 té:
i) skyrslu ba, sem nm getur i 3. mals-
grein a) innan 6 manada eftivr lok
bess ars sem upplvsingarnar varda;

i) Asetlanir, sem um getur 1 3. mals-
grein b) innan priggja manada a8
lisnum beim degi sem starfsnefndin
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¢) Only such persons may be permitted
to smoke opium as were registered by
the competent authorities to this effect
on 1 January 1964.

d) The quasi-medical use of opium
must be abolished within 15 years from
the coming into force of this Convenlion
as provided in paragraph 1 of article
41.

e) Coca leaf chewing must be abolis-
hed within twenty-five vears from the
coming into force of this Convention as
provided in paragraph 1 of article 41.

f) The use of cannabis for other than
medical and scientific purposes must be
discontinued as soon as possible but in
any case within twenty-five yvears from
the coming into force of this Convention
as provided in paragraph 1 of article 41.

g) The production and manufacture
of and trade in the drugs referred to in
paragraph 1 for any of the uses men-
tioned therein must be reduced and
finally abolished simultaneouslv with the
reduction and abolition of such uses.

3. A Party making a reservation under
paragraph 1 shall:

a) TInclude in the annual report to be
furnished to the Secretary-General, in
accordance with article 18, paragraph 1
a), an account of the progress made in
the preceding year towards the abolition
of the use, production, manufacture or
trade referred to under paragraph 1; and

b) Furnish to the Board separate
estimates (article 19) and statistical
returns (article 20) in respect of the
reserved activities in the manner and
form preseribed by the Board.

4.a) If a Party which makes a reserva-

tion under paragraph 1 fails to furnish:

i) The report referred to in paragraph

3 a) within six months after the end

of the year to which the information
relates;

ii) The estimates referred to in para-

graph 3b) within three months after

the date fixed for that purpose by the
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akvar$adi 1 peim tilgangi skv. 12.
grein, 1. malsgrein;

iii) hagfreedilegar upplysingar, sem um
getur i 3. malsgrein b) innan priggia
manada a8 liSnum beim degi begar
ber a¥ skila pbeim samkvaemt 20. or.,
2. malsgrein,

her starfsnefndinni e8a framkvaemda-
stjéranum, eftir pvi sem vi¥ 4, a¥ senda
vitkomandi a@ila tilkynningu um dratt-
inn og oska eftir uppl¥singum innan
briggja manada fra pvi tilkvnning pessi
bherst.

b) Laist aSilanum ad verda vid beidni
starfsnefndarinnar e8a framkveemda-
stiérans innan bess timabils fellur vis-
komandi fyrirvari skv. 1. malsgrein
nidur.

5. Riki, sem gert hefur fvrirvara, get-
ur hvenzer sem er teki§ aftur alla eda
einhverja fyrirvara sina.

50. gr.
Adrir fyrirvarar.

1. Eigi ma heimila neina fyvrirvara
utan ba, sem gerdir eru samkveemt 49.
grein efa eftirfarandi malsgreinum.

2. Sérhvert riki getur vid undirskrift,
fullgildingu e®a abild gert fyrirvara vard-
andi eftirfarandi akva3i samnings bessa:
12. grein, 2. og 3. malsgrein; 13. grein,
2. malsgrein, 14. grein. 1. o¢ 2. malsdrein,
31. grein. 1. malsgrein b) og 48. grein.

3. Riki, sem eeskir ad ver8a adili, en
dskar heimildar til a8 gera fvrirvara,
adra en ba sem ger8ir eru samkvaemt 2.
malsgrein bessarar greinar e8a skv. 49.
grein, getur tilkynnt framkvaemdastior-

anum ba fyriretlun. Hafi pridjungur
rikianna, sem fullgilt hafa sambvkkt

hessa eBa gerst adilar a8 henni fvrir lok
bess timabils, ekki lagst gegn fyrirvar-
anum innan t61f manada fra dagsetningu
tilkvnningar framkvemdastiorans  um
viSkomandi fvrirvara, ber a8 telja a8
hann hafi verid heimilaSur. en bal§ er
bé HIskilid af rikin, cem lagst hafa cegn
fyrirvaranum burfa ekki af taka 4 <ig
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Board in accordance with article 12,
paragraph 1;

iii) The statistics referred to in paragraph
3 b) within three months after the
date on which they are due in ac-
cordance with article 20, paragraph
2,

the Board or the Secretary-General, as

the case may be, shall send to the Party

concerned a notification of the delav,
and shall request such information within

a period of three months after the receipt

of that notification.

b) If the Party fails to comply within
this period with the request of the Board
or the Secretary-General, the reservation
in question made under paragraph 1 shall
cease to be effective.

5. A State which has made reservations
may at any time by notification in writing
withdraw all or part of its reservations.

Article 50
Other reservations.

1. No reservations other than those
made in accordance with article 49 or
with the following paragraphs shall bhe
permitted.

2. Any State may at the time of signa-
ture, ratification or accession make
reservations in respect of the following
provisions of this Convention: article
12, paragraphs 2 and 3; article 13, para-
graph 2: article 14, paragraphs 1 and 2:
article 31, paragraph 1 h), and article
48.

3. A State which desires to become a
Party but wishes to be authorized to
make reservations other than those made
in accordance with paragraph 2 of this
article or with article 49 mav inform the
Secretary-General of such intention.
Unless by the end of twelve months after
the date of the Secretarv-General’s com-
munication of the reservation concerned,
this reservation has heen objected to hv
one third of the States that have ratified
or aceeded to this Convention before the
end of that period, it shall he deemed to
be permitted, it being understood how-
ever that States which have ohjected to
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gagnvart rikinu, sem fyrirvarann gerir,
neinar lagalegar skyldur samkvaemt
samningi bessum, sem fyrirvarinn hefur
ahrif a.

4. Riki, sem gert hefur fyrirvara, getur
hvenar sem er tekid aftur alla e8a ein-
hverja fyrirvara sina.

51. gr.
Tilkynningar.

Framkvemdastjéoranum ber af til-
kynna ollum rikjum, sem um getur i 1.
malsgrein 40. greinar:

a) undirskriftir, fullgildingar og a@ild
samkvemt 40. grein;

b) dagsetningu gildistéku
bessa samkveaemt 41. grein;

samnings

¢) uppsagnir samkvaemt 46. grein; og

d) vfirlysingar og tilkynningar sam-
kveemt 42., 43., 47., 49. og 50. grein.

PESSU TII. STAPFESTU hafa undir-
rita8ir adilar, sem (il bess hafa fengid
umbo®. undirritad samning pennan fyrir
hénd rikisstjérna sinna.

GERT i New York hinn britugasta dag
marsmanadar nitjan hundrud sextin og
eitt 1 einu eintaki, sem sé i vorslu skjala-
cafns Sameinudu hjéBSanna, en stadfest
endurrit sendist o6llum adildarrikjum
Sameinudu bjoédanna og 68rum rikjum,
sem um getur i 40. grein, 1. malsgrein.

111

Nr. 22.

the reservation need not assume towards
the reserving State any legal obligation
under this Convention which is affected
by the reservation.

4, A State which has made reserva-
tions may at any time by notification in
writing withdraw all or part of its re-
servations.

Article 51
Notifications.

The Secretary-General shall notify to
all the States referred to in paragraph 1
of article 40:

a) Signatures, ratifications and ac-
cessions in accordance with article 40:

b) The date upon which this Conven-
tion enters into force in accordance with
article 41;

¢) Denunciations in accordance with
article 46; and

d) Declarations and notifications under
articles 42, 43, 47, 49 and 590.

IN WITNESS THEREOF, the under-
signed, duly authorized, have signed this
Convention on behalf of their respective
Governments:

Done at New York, this thirtieth dav
of March one thousand nine hundred
and sixty one, in a single copy, which
shall be deposited in the archives of the
United Nations, and of which certified
true copies shall be transmitted to all the
Members of the United Nations and to
the other States referred to in article 40,
paragraph 1.

SCHEDULES

List of drugs included in Schedule T

Acetylmethadol (3-aceloxy-6-dimethylamino-4,4-diphenylheptane)

Allylprodine (3-allyl 1-methyl-4-phenyl-4-propionoxypiperidine)
Alphacetylmethadol (alpha-3-acetoxy-6-dimethylamino-4.4-diphenylheptane)
Alphameprodine (alpha-3-ethvl-1-methyl-4-phenyl-4-propionoxypiperidine)
Alphamethadol (alpha-6-dimethvlamino-4.4-diphenyl-3-heptanol)
Alphaprodine (alpha-1.3-dimethy1-4-phenyl-4-propionoxypiperidine)
Anileridine (1-para-aminophenethvl-4-phenvlpiperidine-4-carboxvliec acid ethyl

ester)
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Benzethidine (1-(2-benzyloxyethyl)-4-phenylpiperidine-4-carboxylic acid ethyl
ester)

Benzylmorphine (3-benzylmorphine)

Betacetylmethadol (beta-3-acetoxy-6-dimethylamino-4,4-diphenylheptane)

Betameprodine (beta-3-ethyl-1-methyl-4-phenyl-4-propionoxypiperidine)

Betamethadol (beta-6-dimethylamino-4,4-diphenyl-3-heptanol)

Betaprodine (beta-1,3-dimethyl-4-phenyl-4-propionoxypiperidine)

Cannabis and cannabis resin and extracts and tinctures of cannabis

Clonitazene (2-para-chlorbenzyl-1-diethylaminoethyl-5-nitrohenzimidazole)

Coca Leaf

Cocaine (methyl ester of benzoylecgonine)

Concentrate of poppy straw (the material arising when poppy straw has
entered into a process for the concentration of its alkaloids, when such
material is made available in trade)

Desomorphine (dihydrodeoxymorphine)

Dextromoramide ((--)-4-{2-methyl-4-0x0-3,3-diphenyl-4-(1-pyrrolidiny!) butyl]
morpholine)

Diampromide (N-[2-methylphenethylamino) propyl] propionanilide)

Diethylthiambutene (3-diethylamino-1,1-di-(2’-thienyl)-1-butene)

Dihydromorphine

Dimenoxadol (2-dimethylaminoethyl-1-ethoxy-1,1-diphenylacetate)

Dimepheptanol (6-dimethvlamino-4,4-diphenyl-3-heptanol)

Dimethylthiambutene (3-dimethylamino-1,1-di-(2-thienyl)-1-hutene)

Dioxaphetyl butyrate (ethyl 4-morpholino-2,2-diphenylbutyrate)

Diphenoxylate  (1-(3-cyano-3.3-diphenylpropy])-4-phenvlpiperidine-4-carbox-
vliic acid ethyl ester)

Dipipanone (4,4-diphenyl-6-piperidine-3-heptanone)

Ecgonine, its esters and derivatives which are convertible to ecgonine and
cocaine

Ethylmethylthiambutene (3-ethyvlmethylamino-1,1-di-(2’-thienvl)-1-butene)

Etonitazene (1-diethvlaminoethyvl-2-para-ethoxvbenzyl-5-nitrohenzimidazole)

Etoxeridine (1-72--(2-hydroxyethoxy) ethyl]-4-phenylpiperidine-4-carboxvlic
acid ethyl ester)

Furethidine  (1-(2-tetrahvdrofurfuryloxyethyl)-4-phenyvlpiperidine-4-carhoxlic
acid ethyl ester)

Heroin (diacetylmorphine)

Hvdrocodone (dihvdrocodeinone)

Hyvdromorphinol ( 14-hvdroxvdihvdromorphine)

Hydromorphone (dihvdromorphinone)

Hydroxypethidine (4-meta-hydroxyphenyl-1-methylpiperidine-4-carhoxvlic acid
ethvl ester)

Isomethadone (6-dimethylamino-5-methyl-4,4-diphenyl-3-hexanone)

Kefohemidone (4-meta-hvdroxvohenvl-1-methyl-4-propionvlpiperidine)

Levomethorphan* ((—)-3-methoxv-N-methylmorphinan)

Levomoramide ((—)-4-T2-methyl-4-0x0,3,3-diphenyl-4-(1-pyrrolidinvD) butvl?
morpholine)

Levophenacylmorphan ((—)-3-hvdroxy-N-phenacylmorphinan)

Levorphanol* ((—)-3-hvdroxv-N-methylmorphinan)

Metazocine (2-hvdroxv-2.5,9-trimethvl-6,7-benzomorphan)

Methadone (6-dimethylamino-4.4-dinhenyl-3-hentanone)

Methyldesorphine (6-methyl-delta 6-deoxvmorphine)
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Methyldihydromorphine (6-methyldihydromorphine)
1-Methyl-4-phenylpiperidine-4-carboxylic acid
Metopon (5-methyldihydromorphinone)
Morpheridine  (1-(2-morpholinoethyl)-4-phenylpiperidine-4-carboxylic  acid
ethyl ester)
Morphine
Morphine Methobromide and other pentavalent nitrogen morphine derivatives
Morphine-N-oxide
Myrophine (myristylbenzylmorphine)
Nicomorphine (3,6-dinicotinylmorphine)
Norlevorphanol ((—)-3-hydroxyunorplinan
Normethadone (6-dimethylamino-4,4-diphenyl-3-hexanone)
Normorphine (demethylmorphine)
Opium
Oxycodone (14-hydroxydihydrocodeinone)
Oxymorphone (14-hydroxydihydromorphinone)
Pethidine (1-methyl-4-phenylpiperidine-4-carboxylic acid ethyl ester)
Phenadoxone (6-morpholino-4,4-diphenyl-3-heptanone)
Phenampromide (N-(1-methyl-2-piperidinoethyl) propionanilide)
Phenazocine (2-hydroxy-5,9-dimethyl-2-phenethyl-6,7-benzomorphan)
Phenomorphan (3-nydroxy-N-phenethylmorphinan)
Phenoperidine (1-(3-hvdroxy-3-phenylpropyl)-4-phenylpiperidine-4-carboxylic
acid ethyl ester)
Piminodine (4-phenyl-1-(3-phenylaminopropy!) piperidine-4-carboxylic acid
ethyl ester)
Proheptazine (1,3-dimethyl-4-phenyl-4-propionoxyacycloheptane)
Properidine (1-methyl-4-phenylpiperidine-4-carboxylic acid isopropyl ester)
Racemethorphan ((=:)-3-methoxy-N-methylmorphinan)
Racemoramide ((=)-4-T2-methyl-4-0x0-3,3-diphenyl-4(1-pyrroldinyl) butyl]
morpholine)
Racemorphan ((--)-3-hydroxy-N-methylmorphinan)
Thebacon (acetyldihvdrocodeinone)
Thebaine
Trimeperidine (1,2,5-trimethyl-4-phenyl-4-propionoxypiperidine); and
The isomers, unless specifically excepted, of the drugs in this Schedule
whenever the existence of such isormers is possible within the specific chemical
designation;
The esters and ethers, unless appearing in another Schedule, of the drugs
in this Schedule whenever the existence of such esters or ethers is possible;
The salts of the drugs listed in this Schedule. including the salts of esters,
ethers and isomers as provided above whenever the existence of such salts is
possible.

List of drugs included in Schedule IT
Acetvldihvdrocodeine
Codeine (3-methylmornhine)
Dextropropoxyphene ((-+)-4dimethylamino-3-methyl-1,2-diphenyl-2-propi-
onoxybutane)
Dihydrocodeine
Ethylmorphine (3-ethylmorphine)
Norcodeine (N-demethyvlecodeine)
Pholeodine (morpholinylethyvimorphine); and
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The isomers, unless specifically excepted, of the drugs in this Schedule
whenever the existence of such isomers is possible within the specific chemical
designation;

The salts of the drugs listed in this Schedule, including the salts of the

isomers as provided above whenever the existence of such salts is possible.

List of preparations included in Schedule II1
1. Preparations of:
Acetyldihydrocodeine,
Codeine,
Dextropropoxyphene,
Dihydrocodeine,
Ethylmorphine,
Norcodeine, and
Pholcodine
when
a) Compounded with one or more other ingredients in such a way that the
preparation has no. or a negligible, risk of abuse, and in such a way that the drug
cannot be recovered by readily applicable means or in a yield which would constitute
a risk to public health; and
b) Containing not more than 100 milligrammes of the drug per dosage unit and
with a coneentration of not more than 2.5 per cent in undivided preparations.

9. Preparations of cocaine containing not more than 0.1 per cent of cocaine
caluculated as cocaine base and preparations of opium or morphine containing not
more than 0.2 per cent of morphine calculated as anhydrous morphine base and
compounded with one or more other ingredients in such a way that the prepara-
tion has no, or a negligible, risk of abuse, and in such a way that the drug cannot
be recovered by readily applicable means or in a yield which would constitute a
risk to public health.

3. Solid dose preparations of diphenoxylate containing not more than 2.5 milli-
grammes of diphenoxyvlate calculated as base and not less than 25 microgrammes of
atropine sulphate per dosage unit.

4. Pulvis ipecacuanhae et opii compositus
10 per cent opium in powder
10 per cent ipecacuanha root, in powder
well mixed with
80 per cent of any other powdered ingredient containing no drug.

5. Preparations conforming to any of the formulae listed in this Schedule and
mixtures of such preparations with any material which contains no drug.

List of drugs included in Schedule TV
Cannabis and cannabis resin
Desomorphine (dihvdrodeoxymorphine)
Heroin (diacetylmorphine)
Ketobemidone (4-meta-hvdroxyphenyl-1-methyl-4-propionylpiperidine); and
The salts of the drugs listed in this Schedule whenever the formation of such
salts is possible.

*Dextromethorphan (( 4-)-3-methoxy-N-methylmorphinan) and dextrorphan ((+4)-3-Hydroxy-
N-methylmorphinan) are specifically excluded from this Schedule.
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BOKUN

»

um breytingar 4 alpj66asamningi um
dvana- og fikniefni 1961,
gerd i Genf hinn 25. mars 1972,

INNGANGUR

Advilar a8 bokun pessari visa til akvaeSa
alpjoSasamnings um avana- og fikniefni
1961, sem gerSur var i New York hinn
30. mars 1961 (og nefnist samningurinn
i bokun bessari) og sem peir dska al
breyta.

Hafa Deir bvi fallist 4 eftirfarandi:

1. gr.
Breytingar 4 2. grein, 4., 6. oz 7. malsgr.
samningsins,

2. grein, 4., 6. og 7. malsgrein samn-
ingsins breyvtist eins og hér segir:

4. Samsetningar, sem taldar eru i fskj.
ITI, eru hadar sému eftirlitsradstofunum
og samsetningar, sem innihalda avana- og
fikniefni skv. fskj. II, utan hvad akvaedi
31. gr. 1. mgr. b) og 3—15, svo og a¥ pvi
er vardar 6flun beirra og smaséludreif-
ingu 34. gr. mgr. b), purfa ekki ad koma
til framkvaemda og, a¥ bvi er vardar a-
etlanir (19. gr.) og skyrslur (20. gr.),
skal takmarka nau8synlegar upplysingar
vid ba8 magn pessara efna, sem notad er
vid tilbtning slikra samsetninga.

6. Auk eftirlitsra8stafana, er na til allra
dvana- og fikniefna i fskj. I, er 6pium had
akveeSum 19. gr. I. mgr. stafslids f) og
21. bis, 23. og 24. gr., kokablod akv. 26. og
27. ¢gr. og kannabis Akvedum 28 gr.

7. Opiumvalmuar, kékarunnar, kanna-
bisjurtir, valmuastra og kannabisb163 eru
hat eftirlitsradstéfunum, er um getur i
19. gr.,, 1. malsgr. staflid e), 20. gr., 1.
malsgr., staflis g), 21. gr. bis og 22.--24.
gr., 22., 26. og 27. gr., 22. og 28. gr., 25. gr.,
og 28. ¢r. eftir bvi sem vid 4.
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PROTOCOL
amending the Single Convention on
Narcotic Drugs, 1961,
Done at Geneva on 25 March 1972.

PREAMBLE

The Parties to the present Protocol
considering the provisions of the Single
Convention on Narcotic Drugs, 1961, done
at New York on 30 March 1961 (herein-
after called the Single Convention),

Desiring to amend the Single Conven-
tion,

Have agreed as follows:

Article 1

Amendment to article 2, paragraphs 4, 6
and 7 of the Single Convention

Article 2, paragraphs 4, 6 and 7 of the
Single Convention shall bhe amended to
read as follows:

4. Preparations in Schedule TII are
subject to the same measures of control
as preparations containing drugs in Sche-
dule IT except that article 31, paragraphs
1 b) and 3 to 15 and, as regards their ac-
quisition and retail distribution, article
34, paragraph b), need not apply, and
that for the purpose of estimates (article
19) and statistics (article 20) the in-
formation required shall be restricted to
the quantities of drugs used in the manu-
facture of such preparations.

6. In addition to the measures of con-
trol applicaple to all drugs in Schedule T,
opium is subject to the provisions of arti-
cle 19, paragraph 1, sub-paragraph f), and
of articles 21 bis, 23 and 24, the coca leaf
to those of articles 26 and 27 and canna-
his to those of article 28.

7. The opium poppy, the coca bhush,
the cannabis plant, poppy straw and
cannabis leaves are subject to the con-
trol measures prescribed in article 19,
paragraph 1, sub-paragraph e), article 20,
paragraph 1, sub-paragraph g), article 21
bis and in articles 22 to 24; 22, 26 and 27;
22 and 28; 25; and 28, respectively.
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2. gr.
Breytingar a heiti 9. greinar samningsins
og 1. méilsgr. hennar og innskot 4. og 5.
malsgreinar.

Heiti 9. gr. samningsins breytist cins og
hér segir:

LSKIPUN OG STARFSEMI STARFS-
NEFNDARINNAR.“

9. grein. 1. malsgr. samningsins breyt-
ist og verdur pannig:

1. Starfsnefndina skipa prettan menn,
sem radid kys a eftirfarandi hatt:

a) brja nefndarmenn, sem sérbekkingu
hafa 4 leeknisfraedi, lyfjafraedi leekna
og lyfjafredi lyfsala, af lista a. m. k.
fimm, manna, er alpjoda heilbrig8is-
malastofnunin tilnefnir; og

b) tiu nefndarmenn af lista, er adildar-
riki Sameinudu pjédanna og adilar ut-
an beirra tilnefna.

Eftirfarandi nyjum malsgreinum ber
ad beeta vid eftir 3. malsgrein 9. greinar
samningsins:

4. 1 samvinnu vid rikisstjérnir og ad
tilskyldum skilmalum samnings bessa
ber starfsnefndinni a8 leitast vid a8 tak-
marka rektun, framlei8slu, tilbtining og
notkun avana- og fikniefna vid pad magn
sem neegir til notkunar vid leekningar og
i visindalegum tilgangi, pannig a8 tryggt
sé a8 pau séu faanleg til peirra nota og
til ad koma i veg fyrir 6l6glega raektun,
framleiSslu og tilbuining avana- og fikni-
efna og 6léglega verslun med bau.

5. Allar radstafanir, sem nefndin gerir
samkveemt samningi pessum, skulu vera
i sem allra mestu samrsemi vi§ pann til-
gang, a8 studla a8 samvinnu rikisstjérna
vid starfsnefndina og tryggja aSstodu til
Aframhaldandi viSredna milli rikisstjorn
anna og starfsnefndarinnar, sem adstoda
munu vid og audvelda virkar adgerdir
cinstakra pjoda til ad markmidum samn-
ings pessa verdi nad.
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Article 2

Amendments to the title of article 9
of the Single Convention and its
paragraph 1 and insertion of new

paragraphs 4 and 5

The title of article 9 of the Single Con-
vention shall be amended to read as fol-
lows:

COMPOSITION AND FUNCTIONS
OF THE BOARD

Article 9, paragraph 1 of the Single
Convention shall be amended to read as
follows:

1. The Board shall consist of thirteen

members to be elected by the Council as
follows:

a) Three members with medical, pharma
cological or pharmaceutical experi-
ence from a list of at least five per-
sons nominated by the World Health
Organization; and

bh) Ten members from a list of persons
nominated by the Members of the
United Nations and by Parties which
are not Members of the United Na-
tions.

The following new paragraphs shall be
inserted after paragraph 3 of article 9 of
the Single Convention:

4. The Board, in co-operation with
Governments, and subject to the terms
of this Convention, shall endeavour to
limit the cultivation, production, manu-
facture and use of drugs to an adequate
amount required for medical and scien-
tific purposes, to ensure their availability
for such purposes and to prevent illicit
cultivation, pruduction and manufacture
of, and illicit trafficing in and use of,
drugs.

5. All measures taken by the Board
under this Convention shall be those
most consistent with the intent to further
the co-operation of Governments with the
Board and to provide the mechanism for
a continuing dialogue between Govern-
ments and the Board which will lend as-
sistance to and facilitate effective natio-
nal action to attain the aims of this Con-
vention.
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3. gr.
Breytingar a4 1. og 4. malsgr. 10. gr.
samningsins.
10. gr., 1. og 4. malsgr. samningsins

brevtast eins og hér segir:

1. Starfsnefndarmenn gegna storfum
fimmm ara timabil og endurkjor peirra
heimilast.

4. Samkvaemt tilldogum starfsnefndar-
innar getur radid sagt upp nefndarmanni,
sem heettur er ad fullnegja skilyréum um
adild as starfsnefndinni skv. 2. malsgr.
9. greinar. Slik tillaga parfnast sampykkis
niu nefndarmanna.

4. gr.
Breyting 4 3. malsgr. 11. gr. samningsins.

11. gr., 3. malsgr. samningsins breytist
eins og hér segir:

3. Logmetur fjoldi a fundum starfs-
nefndarinnar er atta nefndarmenn.

5. gr.

Breyting a 5. malsgr. 12. gr. samningsins.

12. gr. 5. malsgr. samningsins breytist
eins og hér segir:

5. Me8s pad fyrir augum ad takmarka
notkun og dreifingu avana- og fikniefna
vid pad magn, sem negegir til notkunar vid
lekningar og i visindalegum tilgangi og
til ad tryggja ad pau séu faanleg til beirra
nota ber starfsnefndinni eins fljétt og
audid er al stadfesta aetlanir, b. 4 m.
vishotaraeetlanir, efa getur ad fengnu
sampykki hlutaSeigandi rikisstjérnar
breytt slikum dzetlunum. Komi til agrein-
ings milli rikisstjérna og starfsnefndar-
innar heimilast starfsnefndinni a8 semja,
tilkynna og gefa 1t eigin aeetlanir, p. 4 m.
viSbotarasetlanir.
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Article 3

Amendments to article 10, paragraphs
1 and 4 of the Single Convention

Article 10, paragraphs 1 and 4 of the
Single Convention shall be amended to
read as follows:

1. The members of the Board shall
serve for a period of five years, and may
be re-elected.

4. The Council, on the recomumenda-
tion of the Board, may dismiss a mem-
ber of the Board who has ceased to ful-
fil the conditions required for member-
ship by paragraph 2 of article 9. Such
recommendation shall be made by an
affirmative vote of nine members of the
Board.

Article 4
Amendment to article 11, paragraph 3
of the Single Convention

Article 11, paragraph 3 of the Single
Convention shall be amended to read as
follows:

3. The quorum necessary at meetings
of the Board shall consist of eight

members.

Article 5
Amendment to article 12, paragraph 5
of the Single Convention

Article 12, paragraph 5 of the Single
Convention shall be amended to read as
follows:

5. The Board, with a view to limiting
the use and distribution of drugs to an
adequate amount required for medical
and scientific purposes and to ensuring
their availability for such purposes, shall
as expeditiously as possible confirm the
estimates, including supplementary esti-
males, or with the consent of the Govern-
ment concerned, may amend such esti-
mates. In case of a disagreement be-
tween the Government and the Board,
the latter shall have the right to esta-
blish, communicate and publish ils own
estimates, including supplementary esti-
mates.
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6. gr.
Breytingar 4 1. og 2. malsgr. 14. gr.
samningsins.
14. gr., 1. og 2. malsgr. samningsins

breytast eins og hér segir:

1. a) Sjai starfsnefndin efnislega a-
steedu til ad wetla a4 grundvelli athugunar
sinnar a uppl, sem rikisstjornir veita
henni  samkveemt akvedum samnings
pessa, eSa peim er berast fra stofnunum
Sameinudu pjéSanna eda sérstofnunum
eda einkaadilum i einstokum 16ndum,
sem malefnid beinlinis vardar og sem eru
radgefandi adilar i efnahags- og félags-
malaradinu samkvemt 71. grein stofn-
skrar Sameinudu pjéSanna eda hafa
samskonar réttarstodu samkvemt sér-
samningi vid radis, ad markmi$ samn-
ings bessa sé i alvarlegri heettu vegna
bess a8 cinhver adili, land eda svaedi lati
undir hoéfud leggjast ad framkvema a-
kvaedi hans, ber starfsnefndinni réttur til
ad leggja til vi§ hlutadeigandi rikisstjorn
a8 hefja vidraedur eSa biSja hana ad gefa
skyringar. Ef afili, land eda svaedi hefur,
an bess a® hafa skirrst vid a8 fram-
kveema akveedi samningsins, ordid meiri

hattar midst6d ologlegrar raektunar,
framleidslu eda tilbunings, verslunar

med avana- og fikniefni eda neyslu peirra
¢0a sannanir eru fyrir dhettu 4 ad svo
kunni a§ fara, heimilast starfsnefndinni
ad leggja til vi§ viSkomandi rikisstjérn
ad hefja viSredur. A3 tilskyldum rétt-
indum starfsnefndarinnar til ad vekja at-
hygli a6ilanna, raSsins og nefndarinnar
4 pvi er um reedir 1 staflid d) hér a eftir,
ber starfsnefndinni ad fara ad beidni um
upplysingar og skyringar rikisstjérnar
eda tillogu um vidraedur og vidraedur sem
fram fara vid rikisstjorn samkvaemt staf-
1id pessum sem trunadarmal.
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Article 6

Amendments to article 14, paragraphs
1 and 2 of the Single Convention

Article 14, paragraphs 1 and 2 of the
Single Convention shall be amended to
read as follows:

1. (a) If, on the basis of its examina-
tion of information submitted by
Governments to the Board under the
provisions of this Convention, or of in-
formation communicated by United
Nations organs or by specialized agen-
cies or, provided that they are approved
by the Commision on the Board’s re-
commendation, by either other inter-
governmental organizations or inter-
national non-governmental organizations
which have direct competence in the
subjeet matter and which are in con-
sultative status with the Economic and
Social Council under Article 71 of the
Charter of the United Nations or which
enjoy a similar status by special agree-
ment with the Council, the Board has
objective reasons to believe that the aims
of this Convention being are seriously
endangered by reason of the failure of
any Party, country or territory to carry
out the provisions of this Convention,
the Board shall have the right to propose
to the Government concerned the opening
of consultations or to request it to fur-
nish explanations. If, without any fail-
ure in implementing the provisions of the
Convention, a Party or a country or
territory has become, or if there exist
evidence of a serious risk that it may
become an important centre of illicit
cultivation, production or manufacture
of, or traffic in or consumption of drugs,
the Board has the right to propose to the
Government concerned the opening of
consultations. Subject to the right of the
Board to call the attention of the Parties,
the Council and the Commission to the
matter referred to in sub-paragraph (d)
below, the Board shall treat as confiden-
lial a request for information and an ex-
planation by a Government or a proposal
for consultations and the consultations
held with a Government under this sub-
paragraph.
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b) Eftir ad hafa gert bad sem fyrir er
meelt i staflid a) ad framan, getur starfs-
nefndin, ef hun telur pad naulsynlegt,
bedid hlutadeigandi rikisstjorn ad gera
peer radstafanir til lagferingar, sem eftir
atvikum virdast nau®synlegar vegna
framkveemdar akvoeSa samnings pessa.

¢) Telji starfsnefndin pad naudsynlegl
lil ad meta atridi, sem um getur i staflid
a) malsgreinar bessarar, getur hun lagt
til vid hlutadeigandi rikisstjorn ad fram
fari 4 landsvedi hennar athugun mals-
ins 4 pann hatt sem rikisstjornin telur
videigandi. Akvedi hlutadeigandi rikis-
stjorn ad fram fari 4 svedi hennar at-
hugun malsins 4 pann hatt sem rikis-
stjornin telur videigandi. Akvedi hlutad-
cigandi rikisstjérn a8 framkvema pa
rannsokn getur hiin bedid starfsnefndina
ad lata i té sérfraeSpjonustu og pjonustu
eins manns eda fleiri, sem hafa naudsyn-
lega heaefni, til ad adstoSa embettismenn
rikisstjornarinnar vid vaentanlega athug-
un. $Sa madur eda peir menn, sem starfs-
nefndin setlar ad lata i té, skulu hadir
sampykki rikisstjornarinnar.

Skilmalar athugunar besarar og tima-
mork, sem ljika ber henni &, akvar8ast
i samradi vid rikisstjornina og starfs-
nefndina. Rikisstjornin tilkynni starfs-
nefndinni um arangurinn af athuguninni
og bendir 4 beer radstafanir til lagfeering-
ar, sem hun telur naudsynlegt a0 gera.

d) Komist starfsnefndin ad peirri nidur-
stodu, ad hlutadeigandi rikisstjérn hafi
latis undir hofud leggjast ad gera full-
negjandi skyringar skv. stafli§ a) a8
framan pegar um bad var bedis, eda ad
hun hafi ekki gert radstafnir tl lagfeering-
ar, sem hiin hefur verid bedin um a8 gera
skv. staflid b) a8 framan, eSa a8 skapast
hafi alvarlegt astand pannig ad borf sé
A4 adgerdum i samvinnu 4 alpjéSasvidi
med pad fyrir augum ad lagfera astand-
i0, getur han vakid athygli, radsins og
nefndarinnar a4 maéalinu. Starfsnefndinni
ber ad aBhafast betta ef markmid samn-
ingsins eru i alvarlegri heaettu og ekki hef-
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(b) After taking action under sub-
paragraph (a) above, the Board, if satis-
fied that it is necessary to do so, may
call upon the Government concerned to
adopt such remedial measures as shall
seem under the circumstances to be
necessary for the execution of the pro-
visions of this Convention.

(¢) The Board may, if it thinks such
action necessary for the purpose of as-
sessing a matter referred to in sub-para-
graph (a) of this paragraph, propose to
the Government concerned that a study
of the matter be carried out in its terri-
lory by such means as the Government
deems appropriate. If the Government
concerned decides lo undertake this
study, it may request the Board to make
available the experlise and the services
of one or more persons with the requi-
site competence to assist the officials of
the Government in the proposed study.
The person or persons whom the Board
intends to make available shall be sub-
ject to the approval of the Government.

The modalities of this study and the
time-limit within ~which the study has
to be completed shall be determined by
consultation between the Government
and the Board. The Government shall
communicate to the Board the results of
the study and shall indicate the remedial
mesasures that it considers necessary to
take.

(d) If the Board finds that the Govern-
ment concerned has failed to give satis-
factory explanations when called upon
to do so under sub-paragraph (a) above,
or has failed to adopt any remedial mea-
sures which it has been called upon to
take under sub-paragraph (b) above, or
that there is a serious situation that
needs co-operative action at the inter-
national level with a view to remedying
it, it may call the attention of the Parties,
the Council and the Commission to the
matter. The Board shall so act if the aims
of this Convention are being seriously
endangered and it has not been possible
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ur reynst mogulegt a8 fa vidunandi lausn
4 malinu 4 neinn annan hatt. Einnig ber
henni ad gera pad ef hun kemst ad raun
um a8 skapast hefur alvarlegt astand
bannig a® porf sé 4 aSgerdum i samvinnu
a4 alpjodasvidi med pad fyrir augum ad
lagfaera astandid og a® hentasta leidin til
a0 audvelda slikar samvinnuadgerdir sé
ad leiSa athygli a®ilanna, radsins og
nefndarinnar a¢ astandinu. Eftir a8 rasid
hefur athugad skyrslur starfsnefndarinn-
ar og nefndarinnar (ef skyrslur um mal-
id eru fyrir hendi) getur pad beint at-
hygli Allsherjarpingsins ad malinu.

bPegar starfsnefndin beinir athygli ad-
ilanna, radsins og nefndarinnar ad mali
samkvemt malsgr. 1 d) a® framan getur
han, ef hin telur bad nauSsynleglt, lagt
til vid adilana a® stoSva innflutning a-
vana- og fikniefna, utflutning eda hvort-
tveggja til eGa fra hlutadeigandi landi
efa svaedi, annad hvort um tiltekid tima-
bil eda par til hun er Ansegd med astandid
i pvi landi eda svadi. Vitkomandi riki
getur lagt mali¢ fyrir radis.

7. gr.
Ny 14. grein bis.
Eftirfarandi nyrri grein ber ad beweta
vid a eftir 14. gr. samningsins.

14. gr. bis
Teaekni- og fjarhagsadstod.

[ tilfellum, sem hun telur videigandi
og annad hvort til visbétar vid eda i stad-
inn fyrir radstafanir, sem um getur i 14.
gr., 1. og 2. malsgr., getur starfsnefndin
med sampykki hlutadeigandi rikisstjorn-
ar lagt til ad heefar stofnanir Sameinudu
bjéBanna og sérstofnanir ad rikisstjorn-
inni veitist teekni- eda fjarhagsadstod eda
hvorttveggja til studnings vidleitni henn-
ar til ad framkveema skuldbindingar sin-
ar samkveemt samningnum, b. 4 m. peer
cr um getur i 2., 35., 38. og 38. bis grein.
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to resolve the matter satisfactorily in any
other way. It shall also act if it finds that
there is a serious situation that needs
co-operative action at the international
level with a view to remedying it and
that bringing such a situation to the
notice of the Parties, the Council and the
Commission is the most appropriate met-
hod of facilitating such co-operative
action; after considering the reports of
the Board, and of the Commission if
available on the matter, the Council may
draw the attention of the General Assem-
bly to the matter.

2. The Board, when calling the atten-
tion of the Parties, the Council and the
Commission to the matter in accordance
with paragraph 1 (d) above, may, if it
is satisfied that such a course is neces-
sary, recommend to Parties that they
stop the import of drugs, the export of
drugs, or both, from or to the country or
territory concerned, either for a designa-
ted period or until the Board shall be
satisfied as to the situation in that
country or territory. The State concerned
may bring the matter before the Council.

Article 7
New article 14 bis

The following new arlicle shall be in-
serted after article 14 of the Single Con-
vention:

Article 14 bis
Technical and financial assistance

In cases which it considers appro-
priate and either in addition or as an
alternative to measures set forth in
article 14, paragraphs 1 and 2, the Board
with the agreement of the Government
concerned, may recommend to the com-
petent United Nations organs and to the
specialized agencies that technical or
financial assistance, or both, be provided
to the Government in support of its
cfforts to carry out its obligations under
this Convention, including those set out
or referred to in articles 2, 35, 38 and
38 bis.”
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8. gr.
Breyting 4 16. grein samningsins,

16. gr. samningsins breytist eins og
hér segir:

Framkvemdastjoranum ber ad sja
nefndinni og starfsnefndinni fyrir skrit-
stofupjonustu. Ber framkvaemdastjoran-
um  sérstaklega ad skipa ritara starfs-
nefndarinnar i samradi vid hana.

9. gr.
Breytingar 19. gr., 1.. 2. og
samningsins.

5. malsgr.

19., 1., 2. og 5. malsgr.
breytist eins og hér segir:

samningsins

1. A hverju ari ber adilum a8 lata
nefndinni i té asetlanir um, eftirfarandi
malefni ad pvi er sérhvert svaedi peirra
vardar, a pann hatt og i pvi formi, sem
starfsnefndin segir til um, og a eySublod-
uin, sem hun leggur til:

a)magn avana- og fikniefna, sem nota a
i lekninga- og visindatilgangi;

b) magn avana- og fikniefna, sem nota a
i lilbtining annarra slikra efna, samsetn-
inga a fylgiskjali III og efna, sem sam-
bykkt pessi neer ekki til;

¢) birg8ir avana- og fikniefna, sem til
eru 31. desember bad ar, sem azetlanir
na til;

d) magn avana- og fikniefna, sem naud-
synlegt er til a8 beeta vis sérstakar birgs-
ir;

e) sterd (i hektéorum) og staSsetningu
lands, sem nota a til rektunar 6piumval-
mua;

f) u. p. b. pad S6piummagn, sem fram-
leifa a;

g) fjolda idnfyrirtekja, sem framleida
munu samtengd efni; og

h) magn samtengdra efna, sem sérhvert
fyrirteeki er um getur i nesta staflio ad
framan, 4 ad framleida.
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Article 8

Amendment to article 16 of the
Single Convention

Article 16 of the Single Convention
shall be amended to read as follows:

The secretariat services of the Com-
mission and the Board shall be furnished
by the Secretary-General. In particular,
the Secretary of the Board shall be ap-
pointed by the Secretary-General in con-
sultation with the Board.

Article 9

Amendments to article 19, paragraphs
1, 2 and 5 of the Single Convention

Article 19, paragraphs 1, 2 and 5 of
the Single Convention should be amended
to read as follows:

1. The Parties shall furnish to the
Board each year for each of their terri-
tories, in the manner and form pre-
scribed by the Board, estimates on forms
supplied by it in respect of the following
matters:

(a) Quantities of drugs to be con-
sumed for medical and scientific pur-
poses;

(b) Quantities of drugs to be utilized
for the manufacture of other drugs, of
preparations in Schedule 111, and of sub-
slances not covered by this Convention;

(¢) Stocks of drugs to be held as at
31 December of the year to which the
estimates relate;

(d) Quantities of drugs necessary for
addition to special stocks;

(e) The area (in hectares) and the
geographical location of land to be used
for the cultivation of the opium poppy;

(f) Approximate quantity of opium to
be produced;

(g) The number of industrial esta-
blishments which will manufacture synt~
hetic drugs; and

(h) The quantities of synthetic dluvs
to be manufactured by each of the esta-
blishments referred to in the preceding
sub-paragraph.

G 16
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2. a) AD tilskyldum fradreetti, sem um
gelur i 3. malsgr. 21. greinar, eru saman-
lag8ar asetlanir fyrir sérhvert svaedi og
sérhvert Avana- og fikniefni samanlags-
ar upphaedir, sem um getur i staflidum
a), b) og d) i 1. malsgrein greinar pess-
arar, auk pess sem & vantar til pess ad
fa naudsynlegar birg6ir 31. desember
fvrra ars til a8 standast a vi¢ bad sem
Awxtlad er samkvamt staflit ¢) i 1. mals-
grein.

b) A0 tilskyldum peim fradreaetti, sem
um getur 1 3. malsgr. 21. gr. varSandi
innflutning og 1 2. malsgr. 21. gr. bis, eru
samanlag@ar asetlanir um oOpium fyrir
sérhvert svaedi anna$ hvort samanlag8ar
upphaedir er um getur i stafliSum a), b)
og d) 1. malsgr. pessarar, auk pess sem,
4 vantar til ad fA naulsynlegar birg8ir
31. desember fyrra ars til ad standast a
vi pad sem aztlad er samkvaemt stafli®
¢) i 1. malsgr., eSa upphaed er um getur
i staflis f) 1. malsgr., pessarar greinar,
hvor upphadin sem heerri er.

c) A® tilskyldum fradretti, sem um
getur i 3. malsgr. 21. gr., eru samanlagdar
aretlanir fyrir sérhvert svesi og sérhvert
samtengt efni, annad hvort samanlags-
ar upphaedir, sem um getur i staflidum
a), b) og d) 1. malsgr. greinar pessarar,
auk pess sem a vantar til pess ad fa raun-
verulegar birgdir 31. desember fyrra ars
til pess ad standast a4 vi§ pa8 sem a=tlad
cer samkvemt stafli§ ¢) 1 1. malsgr., eba
samanlag@ar upphadir samkv. staflid h)
1. malsgr. greinar pessarar, hvor upp-
hoe¥in sem heerri er.

d) Aeetlanir samkyv. ofangreindum staf-
lidum malsgr. pessarar ber ad lagfera a
videigandi hatt pannig a¥ tekis sé tillit
til sérhvers magns, sem upptekt hefur
verid gert og siSan 14tid laust til 16g-
metra afnota, svo og sérhvers magns sem
tekid er ur sérstokum birgdum vegna
parfa almennings.
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2. (a) Subject to the deductions re-
ferred to in paragraph 3 of article 21, the
total of the estimates for each territory
and each drug except opium and synt-
hetic drugs shall consist of the sum of
the amounts specified under subpara-
graphs (a), (b) and (d) of paragraph
1 of this article, with the addition of any
amount required to bring the actual
stocks on hand at 31 December of the
preceding year to the level estimated as
provided in sub-paragraph (c¢) of para-
graph 1.

(b) Subject to the deductions referred
to in paragraph 3 of article 21 regarding
imports and in paragraph 2 of article 21
bis, the total of the estimates for opium
for each territory shall consist either of
the sum of the amounts specified under
sub-paragraphs (a), (b) and (d) of para-
graph 1 of this article, with the addition
of any amount required to bring the
actual stocks on hand at 31 December of
the preceding year to the level estimated
as provided in subparagraph (¢) of para-
graph 1, or of the amount specified under
sub-paragraph (f) of paragraph 1 of this
article, wichever is higher.

(¢) Subject to the deductions referred
to in paragraph 3 of article 21, the total
of the estimates for each territory for
each synthetic drugs shall consist either
of the sum of the amounts specified
under sub-paragraphs (a), (b) and (d)
of paragraph 1 of this article, with the
addition of any amount required to bring
the actual stocks on hand at 31 December
of the preceding year to the level esti-
mated as provided in sub-paragraph (c)
of paragraph 1, or of the sum of the
amounts specified under sub-paragraph
(h) of paragraph 1 of this article, which-
ever is higher.

(d) The estimates furnished under
the preceding sub-paragraph of this para-
graph shall be appropriately modified to
take into account any quantity seized
and thereafter released for licit use as
well as any quantity taken from, special
stocks for the requirements of the civil-
ian population.
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5. Eigi ber a¢ fara fram ur asetlunum
utan hvad nemur fradretti beim, sem
um getur 1 3. malsgr. 21. gr., og pegar vid
a sé tekid tillit til akveeda 21. gr.

10. gr.
Breytingar a4 20. grein samningsins.

20. gr. samningsins breytist eins og
hér segir:

1. ASilarnir skulu lata starfsnefndinni
i té hagskyrslur fyrir sérhvert svaeda
sinna um eftirfarandi efni a ey6ublad
hennar og 4 pbann hatt og i pvi formi, sem
hun segir til um:

a) framleifslu eda tilbuining avana- og
fikniefna.

b) notkun avana- og fikniefna i fram-
leiSslu annarra avana- og fikniefna, sam-
setninga a fylgiskjali IIl og efna, sem
samningur bessi neer ekki til, svo og
notkun valmuastraa i framleislu avana-
og fikniefna;

¢) neyslu avana- og fikniefna;

d) innflutning og utflutning avana- og
fikniefna og valmuastraa;

e) upptoku avana- og fikniefna og ras-
stofun peirra;

f) birgdir avana- og fikniefna 31. des-
ember aris, sem skyrslurnar na til, og

g) svedi, sem ganga ma ur skugga um
ad Spiumvalmui sé raektadur a.

2. a) Hagskyrslurnar um malin, sem um
getur i 1. malsgrein, ad undanteknum
staflis d), ber ad gera og afhenda starfs-
nefndinni eigi sifar en 30. juni neesta
ar eftir pad, sem skyrslunar na til.

b) Hagskyrslurnar um malin sem um
getur i 1. malsgr. staflid d), ber ad gera
arsfjordungslega og afhenda starfsnefnd-
inni innan mana8ar eftir lok bess ars-
fjordungs, sem skyrslurnar na til.

3. Adilum er ekki skylt ad lata i té hag-
skyrslur vardandi sérstakar birgdir, en
peim ber a8 gefa sérstakar skyrslur um
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5. Subject to the deductions referred
to in paragraph 3 of article 21, and ac-
count being taken where appropriate of
the provisions of article 21 bis, the esti-
mates shall not be exceeded.

Article 10

Amendments to article 20 of the
Single Convention

Article 20 of the Single Convention
shall be amended to read as follows:

1. The Parties shall furnish to the
Board for each of their territories, in
the manner and form prescribed by the
Board, statistical returns on forms sup-
plied by it in respect of the following
matters:

(a) Production or
drugs;

(b) Utilization of drugs for the manu-
facture of other drugs, of preparations
in Schedule III and of substances not
covered by this Convention, and utiliza-
tion of poppy straw for the manufacture
of drugs;

(¢) Consumption of drugs;

(d) Imports and exports of drugs and
poppy straw;

(e) Seizures of drugs and disposal
thercof;

(f) Stocks of drugs as at 31 December
of the year to which the returns relate
and

(g) Ascertainable area of cultivation
of the opium poppy.

2. (a) The statistical returns in re-
spect of the matters referred to in
paragraph 1, except sub-paragraph (d),
shall be prepared annually and shall be
furnished to the Board not later than 30
June following the year to which they
relate.

(b) The statistical returns in respect
to the matters referred to in sub-para-
graph (d) of paragraph 1 shall be pre-
pared quarterly and shall be furnished
to the Board within one month after the
end of the quarter to which they relate.

3. The Parties are not required to
furnish statistical returns respecting
special stocks, but shall furnish separa-

manufacture of
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avana- og fikniefni, sem flutt eru inn
eda framleidd i landinu e8a 4 svzedinu i
sérstokum tilgangi, svo og um magn a-
vana- og fikniefna, sem tekil er ur sér-
stokum birgdum vegna bparfa almenn-
ings.

11. gr.
Ny 21. gr. bis.

Eftirfarandi nyrri grein ber a8 baeta
vig 4 eftir 21. gr. samningsins.

21. gr. bis
Takmorkun 4 6piumframleidslu.

1. Framlei&slu 6pium i 6llum, 16ndum
eda svaedum ber al skipuleggja og lita
eftir 4 pann hatt ad tryggt sé, ad svo
miklu leyli sem pad er moégulegt, ad fram-
leitt magn a ari hverju fari ekki fram
tr dcetlun um opiumframleidslu samkv.
1. malsgr. f) 19. gr.

2. Komist starfsnefndin ad raun um a
grundvelli upplysinga, sem hun hefur
viir ad rada samkvamt akvaedum samn-
ings pessa, a8 adili sem lagt hefur fram
skyrslu skv. 1. malsgr. f) 19. gr., hafi
ckki takmarkad opiumframleidslu innan
landameera sinna vi§ logmetan tilgang
samkvaemt viSeigandi skyrslum og ad a-
berandi magn af S6pium, sem framleitt
hefur verid loglega e®a ologlega innan
landamera aSilans, hafi komist i 6l6g-
lega verslun, getur starfsnefndin, ad af-
lokinni athugun a skyringum hlutadeig-
andi a8ila, sem hann gefi henni innan
manadar fra pvi tilkynnt hefur verid um
umradda nidurstodu, akvedid ad draga
allt bad magn e8a hluta pess fra fram-
leidslumagninu og fra samanlégum asetl-
unum samkv. skilgreiningu i 2. malsgr.
b) 19. gr., fyrir nesta ar sem taeknilegir
moguleikar eru 4 a8 framkvema slikan
fradratt. Sé pa tekid tillit til arstidar og
samningsbundinnar skyldu vardandi ép-
fumutflutning. Akvoérdun pessi gangi i
gildi niutiu dégum eftir ad hluta8eigandi
asila er tilkynnt um hana.
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tely returns respecting drugs imported
into or procured within the country or
territory for special purposes, as well as
quantities of drugs withdrawn from
special stocks to meet the requirements
of the civilian population.

Article 11
New article 21 bis

The following new article shall be in-
serted after article 21 of the Single Con-
vention:

Article 21 bis
Limitation of production of opium

1. The production of opium by any
country or territory shall be organized
and controlled in such manner as to en-
sure that, as far as possible, the quan-
lity produced in any one year shall not
exceed the estimate of opium to be pro-
duced as established under paragraph 1
(f) of article 19.

2. If the Board finds on the basis of
information at its disposal in accordance
with the provisions of this Convention
that a Party which has submitted an
estimate under paragraph 1 (f) of article
19 has not limited opium produced wit-
hin its borders to licit purposes in accor-
dance with relevant estimates and that
a significant amount of opium pro-
duced, whether licitly or illicitly, within
the borders of such a Party, has been
introduced into the illicit traffic, it may,
after studying the explanations of the
Party concerned, which shall be sub-
mitted to it within one month after noti-
fication of the finding in question, de-
cide to deduct all, or a portion, of such
an amount from the quantity to be pro-
duced and from the total of the esti-
mates as defined in paragraph 2 (b) of
article 19 for the next year in which
such a deduction can be technically ac-
complished, taking into account the
season of the year and contractual com-
mitments to export opium. This decision
shall take effect ninety days after the
Party concerned is notified thereof.
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3. Eftir ad starfsnefndin hefur tilkynnt
hlutadeigandi adila um AakvorSun sina
samkvemt 2. malsgr. a8 framan a8 bvi
er fradratt vardar, ber starfsnefndinni a8
hafa samrad vis adilann til a8 lagfaera
astandid a fullneegjandi hatt.

4. VerSi astandid ckki lagfert & full-
negjandi hatt getur starfsnefndin not-
foert sér akvaedi 14. gr. par sem vid a.

5. Pegar starfsnefndin tekur akvordun
um fradratt samkv. 2. malsgr. a8 fram-
an, ber henni a¥ taka tillit til allra vid-
komandi a8stedna, b. 4 m. peirra sem
ahrif hafa & 6loglega verslun, sem um
getur i 2. malsgrein a8 framan, svo og
hvers kyns nyrra eftirlitsradstafana er
adili kann a8 hafa sampykkt.

12. gr.
Breyting 4 22. grein samningsins,

22, grein samningsins breytist eins og
hér segir:

1. Hvenzer sem rikjandi astand i landi
cSa 4 svaedi abila er slikt a8 bann vid
reektun dépiumvalmians, kdékarunnans
eda kannabisjurtarinnar telst heppilegast
radis ad domi adilans sjalfs til vernda
heilsu almennings og velfer§ og til ad
koma i veg fyrir 6léglega verslun med
dvana- og fikniefni, ber viskomandi a8ila
a8 banna reetkun.

2. Adila, sem bannar rektun épiumval-
muan eda kannabisjurtarinnar, ber ad
gera viBeigandi radstafanir til a8 gera
uppteekar hvers kyns pléntur, sem rekt-
adar eru 6léglega, og eydileggja baer nema
ad pvi er var8ar smavaegilegt magn er ad-
ilinn parfnast i visindalegum tilgangi eda
vegna rannsokna.

13. gr.
Breyting 4 35. grein samningsins.

35. grein samningsins breytist eins og
hér segir:

Med fullu tilliti til stjornlaga, laga og
stjornunarkerfa sinna skulu adilar:
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3. After notifying the Party concerned
of the decision it has taken under para-
graph 2 above with regard to a deduction,
the Board shall consult with that Party
in order to resolve the situation satis-
factorily.

4. If the situation is not satisfactorily
resolved, the Board may utilize the pro-
visions of article 14 where appropriate.

5. In taking its decision with regard
to a deduction under paragraph 2 above,
the Board shall take into account not
only all relevant circumstances including
those giving rise to the illicit traffic
problem referred to in paragraph 2 ahove,
but also any relevant new control mea-
sures which may have been adopted by
the Party.

Article 12

Amendment to article 22 of the
Single Convention

Article 22 of the Single Convention
shall be amended to read as follows:

1. Whenever the prevailing conditions
in the country or a territory of a Party
render the prohibition of the cultivation
of the opium poppy, the coca bush or
the cannabis plant the most suitable
measure, in its opinion, for protecting the
public health and welfare and preventing
the diversion of drugs into the illicit
traffic, the Party concerned shall prohi-
bit cultivation.

2. A Party prohibiting cultivation of
the opium poppy or the cannabis plant
shall take appropriate measures to seize
any plants illicitly cultivated and to de-
stroy them, except for small quantities
required by the Party for scientific or re-
search purposes.

Article 13

Amendment to article 35 of the
Single Convention

Article 35 of the Single Convention
shall be amended to read as follows:

Having due regard to their constitutio-
nal, legal and administrative systems, the
Parties shall:
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a) gera radstafanir er nai til landsins
alls til pess ad samh:aefa varnaradgerdir
gegn og algerdir til a8 hafa taumhald a
0l6glegri verslun, og i pvi skyni geta beir
skipa® yfirvald til a8 sja um ba samhaef-
ingu;

b) adstoda hver annan i barattunni
gegn ologlegri verslun me§ Aavana- og
fikniefni;

¢) hafa nana samvinnu sin 4 milli og
vi§ videigandi alpjoSastofnanir, sem beir
eru adilar al, me§ bpad fyrir augum ad
hevja samreemda barattu gegn 6loglegri
verslun;

d) tryggja alpjédlega og greida sam-
vinnu milli viSeigandi stofnana; og

e) tryggja pad, ad pegar malsskjol eru
send milli landa vegna malsséknar, gangi
sending greiSlega til peirra, sem aSilarn-
ir tilnefna, en pa® atri®i snertir ekki rétt
a¥ila til a8 krefjast pess a malsskjol séu
send beim fyrir milligéngu sendirada;

f) lata starfsnefndinni og nefndinni i
l¢ fyrir milligongu framkvemdastjérans
og auk upplysinga, sem kve8id er 4 um i
18. gr,, upply¥singar varSandi 6logleg vid-
skipti me8 avana- og fikniefni innan
landameera sinna, b. 4 m. upplysingar um
ologlega rektun, framleidslu, tilbtining
og notkun avana- og fikniefna svo og um
verslun med bau, ef hiin telur pad vid-
eigandi.

g) lata ofangreindar upplysingar i té
eftir pvi sem mogulegt er 4 hann héatt og
peim tima, sem starfsnefndin kann a8
oska, en ef adili beidist pess getur starfs-
nefndin bo#i§ honum radleggingar sinar
vi§ veitingu uppl¥singanna og tilraunir
til a® draga ur 6loglegum viSskiptum med
Avana- og fikniefni innan landamesra ad-
ilans.
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(a) Make arrangements at the national
level for co-ordination of preventive and
repressive action against the illicit traff-
ic; to this end they may usefully de-
signate an appropriate agency respons-
ible for such co-ordination;

(b) Assist each other in the campaign
against the illicit traffic in nareotic
drugs;

(¢) Co-operate closely with each other
and with the competent international
organizations of which they are members
with a view to maintaining a co-ordina-
ted campaign against the illicit traffic;

(d) Ensure that international co-
operation between the appropriate agen-
cies be conducted in an expeditious
manner;

(e) Ensure that where legal papers
are transmitted internationally for the
purposes of a prosecution, the transmittal
be effected in an expeditious manner to
the bodies designated by the Parties; this
requirement shall be without prejudice
to the right of a Party to require that
legal papers be sent to it through the
diplomatic channel;

(f) Furnish, if they deem it appro-
priate, to the Board and the Commission
through the Secretary-General, in addi-
tion to information required by article
18. information relating to illicit drug
activity within their borders, including
information on illicit cultivation, pro-
duction, manufacture and use of, and on
illicit trafficking in, drugs; and

(g) Furnish the information referred
to in the preceding paragraph as far as
possible in such manner and by such
dates as the Board may request; if re-
quested by a Party, the Board may offer
its advice to it in furnishing the informa-
tion and in endeavouring to reduce the
illicit drug activity within its borders.
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14. gr.

Breytingar a4 1. og 2. malsgr. 36. gr.
samningsins.

36. gr, 1. og 2. malsgr. samningsins
brevtist eins og hér segir:

1. a) T samreemi vid takmarkanir bzer
em settar eru i stjéornlégum, ber sérhverj-
um adila a8 gera radstafanir til pess ad
lryggja a8 rektun, framleiSsla, tilbin-
ingur, pressun, légun, eignarhald, 1tbod,
s6lubod, dreifing, kaup, sala, afhending
gegn hvers kyns skilmalum, midlun,
sending, umskipun, flutningur, innflutn-
ingur, og utflutningur avana- og fikni-
efna, sem brytur i baga vi§ akvaedi samn-
ings bessa, og hvers kyns 6nnur adgers,
sem adilinn telur ad brjota kunni i baga
vi§ dkveedi samnings bessa, sé refsivert
athaefi pegar bad er frami® viljandi, og
a0 neg refsing komi fyrir alvarlegt brot
og ba sérstaklega fangelsun eda o6nnur
frelsissvipting.

b) Dbratt fyrir nezestu malsgrein hér ad
framan geta a®@ilar, eftir a8 beir sem mis-
nota dvana- og fikniefni hafa frami® slik
brot lagt svo fyrir, annad hvort i stad
déms eBa refsingar eda ad auki, a8 brota-
menn seti ra8sté6funum varandi lekn-
ingu, kennslu, eftirmedferd, endurheef-
ingu og félagslega enduradlogun i sam-
reemi vis 1. malsgr. 38. gr.

2. [ samreemi vi§ takmarkanir beer sem

seltar eru i stjéornarlégum adila og laga-
fyrirmaelum.

a) 1) teljist sérhvert brot, sem upp er
talid i 1. malsgr. og sem, frami§ er i 68r-
um londum, sérstakt afbrot;

i) er viljandi patttaka i afbroti, sam-
seeri eda tilraun til a8 fremja einhver slik
afbrot og undirbiningur og fjarmalavis-
skipti i sambandi vi§ afbrot, sem um get-
ur i pessari grein, refsivert atheefi samkv.
dkveeSum 1. malsgreinarinnar:
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Article 14

Amendments to article 36, paragraphs
1 and 2 of the Single Convention.

Article 36, paragraphs 1 and 2 of the
Single Convention shall be amended to
read as follows:

1. (a) Subject to its constitutional
limitations, each Party shall adopt such
measures as will ensure that cultivation,
production, manufacture, extraction,
preparation, possession, offering, offer-
ing for sale, distribution, purchase, sale,
delivery on any terms whatsover, broke-
rage, dispatch, dispatch in transit, trans-
port, importation and exportation of
drugs contrary to the provisions of this
Convention, and any other action which
in the opinion of such Party may be
contrary to the provisions of this Con-
vention, shall be punishable offences
when committed intentionally, and that
serious offences shall be liable to ade-
quate punishment particularly by im-
prisonment or imprisonment or other
penalties of deprivation of liberty.

(b) Notwithstanding the preceding
sub-paragraph, when abusers of drugs
have committed such offences, the Part-
ies may provide, either as an alternative
to conviction or punishment or in addi-
tion to conviction or punishment, that
such abusers shall undergo measures of
treatment, education, after-care, rehab-
ilitation and social reintegration in con-
formity with paragraph 1 of article 38.

2. Subject to the constitutional limita-
tions of a Party, its legal system and
domestic law,

(a) (1) Each of the offences enumera-
ted in paragraph 1, if committed in
different countries, shall he considered
as a distinct offence;

(ii) International participation in, con-
spiracy to commit and attempts to com-
mit, any of such offences, and prepara-
tory acts and financial operations in con-
nexion with the offences referred to in
this article, shall be punishable offences
as provided in paragraph 1;
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iii) ber a8 taka tillit til erlendra doma
fyrir slik afbrot i peim tilgangi ad a-
kvar8a itrekunarverkun; og

iv) ber a®ila, sem 16gs6gu hefur a
sveeSi bar sem afbrot var frami e8a bar
sem afbrotamadurinn finnst, ef framsal
er ekki i samraemi vid 16g bess afila sem
um pad er be&inn, ad 16gsaekja fyrir al-
varleg brot er ad ofan greinir og framin
hafa verid af innlendum ménnum eda er-
lendum, svo fremi afbrotamadurinn hafi
ekki Dpegar verid 1ogséttur og démur
upp kvedinn.

b) i) Sérhvert afbrot, sem um getur i
1. og 2. méalsgr. a) ii) greinar pessarar
teljast framsalsafbrot i merkingu hvers
kyns millirikjasamnings um framsal af-
brotamanna, sem i gildi er milli a®ila.
Adilarnir skuldbinda sig til a8 lata slik
afbrot vera framsals afbrot i sérhverjum
millirikjasamning um framsal afbrota-
manna sem peir kunna a¥ gera med sér.

ii) Ef a®ili, sem gerir framsal saka-
manna skilyrt pvi a§ fyrir hendi sé milli-
rikjasamningur, feer beidni um framsal
fra o8rum adila sem hann hefur ekki
framsalssamning vid, 4 hann kost 4 a8
telja samning pennan lagagrundvéll fyrir
framsali a8 pvi er vardar afbrot er um
getur 1 1. og 2. malsgr. a) ii) greinar pess-
arar.

Framsal sé ha 68rum skilmalum sam-
kvemt akvedum laga bess a¥ila, sem
beidni er beint til.

iii) A®ilar, sem gera framsal saka-
manna ekki skilyrt pvi a8 fyrir hendi sé
millirikjasamningur skulu viSurkenna
afbrot sem um getur i 1. og 2. malsgr. a)
ii) greinar bessarar sem framsalsafbrot
sin 4 milli a8 tilskyldum skilmalum skv.
akvaedum laga bess adila, sem beidni er
er beint til.

iv) Heimila ber framsal sakamanna i
samreemi vid 16ggjof bess adila, sem um-
sokn er beint til og pratt fyrir staflisi b)
i), il) og iii) i bessari grein 4 adilinn rétt
& ad synja um a® heimila framsal pegar
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(iii) Foreign convictions for such
offences shall be taken into account for
the purpose of establishing recidivisin;
and

(iv) Serious offences heretofore referred
to committed either by nationals or by
foreigners shall be prosecuted by the
Party in whose territory the offence was
committed, or by the Party in whose
territory the offender is found if ex-
tradition is not acceptable in conformity
with the law of the Party to which appli-
cation is made. and if such offender has
not already been prosecuted and judge-
ment given.

(b) (i) Each of the offences enumera-
ted in paragraphs 1 and 2 (a) (ii) of
this article shall be deemed to be included
as an extraditable offence in any ex-
tradition treaty existing between Parties.
Parties undertake to include such off-
ences as extraditable offences in every
extradition treaty to be concluded be-
tween them.

(ii) TIf a Party which makes extradi-
tion conditional on the existence of a
treaty receives a request for extradition
from another Party with which it has
no extradition treaty, it may at its option
consider this Convention as the legal
bhasis for extradition in respect of the
offences enumerated in paragraphs 1
and 2 (a) (ii) of this article. Extradition
shall be subject to the other conditions
provided by the law of the requested
Party.

(iii) Parties which do not make ex-
tradition conditional on the existence of
a treaty shall recognize the offences
enumerated in paragraphs 1 and 2 (a)
(ii) of this article as extraditable offen-
ces between themselves, subject to the
conditions provided by the law of the
requested Party.

iv) Extradition shall be granted in con-
formity with the law of the Party to
which application is made, and, notwith-
standing sub-paragraphs (bh) (i), (ii) and
(iii) of this paragraph, the Partv shall
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hef vfirvold telja ad afbrotid sé ekki
neegilega alvarlegt.

15. gr.

Breyting 4 38. gr. samningsins og nafni
hennar.

38. gr. samningsins og nafn hennar
breytist eins og hér segir:

Réadstafanir til ad koma i veg fyrir mis-
notkun avana- og fikniefna.

1. ASilum ber a¥ beina sérstakri at-
hyvgli ad bvi a8 gera allar framkvseman-
legar radstafanir til ad koma i veg fyrir
misnotkun avana- og fikniefna og til ad
koma bvi til leiSar ad fljotlega sé hegt ad
ganga ur skugga um viSkomandi f6lk og
sja pvi fyrir leekningu, kennslu, eftir-
medferd, endurhaefingu og félagslegri
enduradlogun og skulu aSilar samheefa
tilraunir sinar i pessu skyni.

2. A®ilum ber ad svo miklu leyti sem
mogulegt er a8 studla ad pjalfun starfs-
f6lks 1 leekningu, eftirmedferd, endurhzef-
ingu og félagslegri enduradlogun beirra
er misnota avana- og fikniefni.

3. ASGilum ber a® gera allar framkvem-

anlegar radstafanir til a8 adstoda folk,
sem 4 pvi parf a¥ halda starfs sins vegna,
il a8 68last skilning 4 vandamalum i
sambandi vi§ misnotkun avana- og fikni-
efna og pad, a8 koma i veg fyrir hana,
og einnig ber adilum ad studla ad slikum
skilningi me&al almennings ef heetta er
4 ad misnotkun Aavana- og fikniefna
breidist ut.

16. gr.
Ny 38. grein bis.

Eftirfarandi nyrri grein ber a8 bzta
vi§ 4 eftir 38. grein samningsins:
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have the right to refuse to grant the ex-
tradition in cases where the competent
authorities consider that the offence is
not sufficiently serious.

Article 15

Amendments to article 38 of the Single
Convention and its title.

Article 38 of the Single Convention and
its title shall be amended to read as fol-
lows:

Measures against the abuse of drugs.

1. The Parties shall give special atten-
tion to and take all practicable measures
for the prevention of abuse of drugs and
for the early indentification, treatment,
education, after-care, rehabilitation and
social reintegration of the persons invol-
ved and shall co-ordinate their efforts to
these ends.

2. The Parties shall as far as possible
promote the training of personnel in the
treatment, after-care, rehabilitation and
social reintegration of abusers of drugs.

3. The Parties shall take all practicable
measures to assist persons whose work
so requires to gain an understanding of
the problems of abuse of drugs and of its
prevention, and shall also promote such
understanding among the general public
if there is a risk that abuse of drugs will
hecome widespread.

Article 16
New article 38 bis
The following new article shall be in-

serted after article 38 of the Single Con-
vention:
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I

38. gr. bis
Samningar um svadisstodvar.

Telji adili pad w.eskilegan batt i adgers-
um sinum gegn O6léglegri verslun med
Avana- og fikniefni me8 fullu tilliti til
stjornlaga, laga og stjérnunarkerfa sinna
og, ef hann zeskir bess, med tekniradum,
starfsnefndarinnar eda sérstofnana, ber
honum i samradi vi§ adra Ahugaafila a
svieSinu a8 studla ad pvi ad komid verdi
A4 samningum, sem geri rad fyrir stofnun
svieSismidstodva til ad annast visinda-
legar rannsoknir og menntun i baratt-
unni gegn vandamalum er leida af 616g-
legri notkun og verslun med avana- og
fikniefni.

17. gr.

Tungumal, sem békunin er gerd 4,
undirskrift, fullgilding og a®ild.

1. Texti békunar bessarar er jafngildur
4 kinversku, ensku, fronsku, rissnesku
og spansku, og er hun opin til undir-
skriftar par til 31. desember 1972 sér-
hverjum adila a8 samningnum e&a beim,
sem hafa undirritad hann.

2. Boékun pessi parfnast fullgildingar af
halfu rikja peirra, sem hafa undirritad
hana og fullgilt hafa samninginn e8a
gerst adilar ad honum. Fullgildingar-
skjolunum ber ad koma i vorslu fram-
kveemdastjérans.

3. Eftir 31. desember 1972 getur sér-
hver adili a8 samningnum, sem ekki hef-
ur undirritad bokun bessa, gerst adili ad
henni. Adildarskjélunum ber a8 koma i
virslu framkvaemdastjérans.

18. gr.
Gildistaka.

1. Bokun pessi, asamt breytingum peim,
sem hun neer til, gengur i gildi prjatiu
dogum eftir a8 fertugasta fullgildingar-
skjali§ hefur verid lagt fram skv. 17. gr.
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Article 38 bis
Agreements on Regional Centres.

If a Party considers it desirable as part
of its action against the illicit traffic in
drugs, having due regard to its constitu-
tional, legal and administrative systems,
and. if it so desires, with the technical
advice of the Board or the specialized
agencies, it shall promote the establish-
ment, in consultation with other inter-
ested parties in the region, of agreements
which contemplate the development of
regional centres for scientific research
and education to combat the problems
resulting from the illicit use of and
traffic in drugs.

Article 17

Languages of the Protocol and pro-
cedure for signature, ratification
and accession.

1. This Protocol, of which the Chinese,
English, French, Russian and Spanish
texts ar equally authentic, shall be open
for signature until 31 December 1972 on
behalf of anv Party or signatory to the
Single Convention.

9. This Protocol is subject to ratifica-
tion by States which have signed it and
have ratified or acceded to the Single
Convention. The instruments of ratifica-
tion shall be deposited with the Secre-
tary—General.

3. This Protocol shall be open after 31
December 1972 for accession by any Parly
to the Single Convention which has not
signed this Protocol. The instruments of
accession shall be deposited with the
Secretarv—General.

Article 18
Entry into force.

1. This Protocol, together with amend-
ments which it contains, shall come into
force on the thirtieth day following the
date on which the fortieth instrument of
ratification or accession is deposited in
accordance with article 17.
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2. A0 bvi er var8ar énnur riki, sem full-
gildingarskjal e8a adildarskjal leggja
fram, siSar en ofangreint fertugasta skjal
hefur veri8 lagt fram, tekur békun pessi
gildi brjatiu dégum eftir a8 viSkomandi
riki afhendir fullgildingar- eda abdildar-
skjal sitt.

19. gr.
Ahrif gildistoku.

Sérhvert riki, sem gerist adili a§ samn-
ingnum eftir gildistéku bdékunar bessar-
ar samkv. 1. malsgr. 18. gr. hér ad framan
og sem ekki letur i 1jé6s adrir fyriratl-
anir

a) telst vera adili ad samningnum med
dordnum breytingum; og
b) telst vera a®%ili ad samningnum
obreyttum a8 pvi er var8ar sérhvern a8ila
a® honum, sem ekki er skuldbundinn af
hokun pessari.

20. gr.
Bradabirgdaidkvadi.

1. Storf Alpjoda eftirlitsnefndar med a-

vana- og fikniefnum, sem rad er fyrir
gert 1 breytingum i bokun pessari, verda
fra gildistokudegi bdkunarinnar skv. 1.
malsgr. 18. gr. hér a8 framan, unnin af
starfsnefndinni eins og hun er skipud
skv. dbreyttum samningnum.

2. Efnahags- og félagsmalaradis akved-
ur hveneer starfsnefndin, eins og hun
verdur skipu8, skv. breytingunni i békun
bessari, tekur til starfa. Fra og med peim
degi mun starfsnefndin pannig skipud
taka vi§ storfum starfsnefndarinnar skv.
obreyttum samningnum a8 pvi er vard-
ar alila a8 obreyttum samningnum og
adila a8 millirikjasamningum er um get-
ur i 44. gr. bokunar bessarar, sem ekki
eru adilar a8 bdékuninni.
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2. In respect of any other State deposi-
ting an instrument of ratification or ac-
cession after the date of deposit of the
said fortieth instrument, this Protocol
shall come into force on the thirtieth day
after the deposit by that State of its ins-
frument of ratification or accession.

Article 19
Effect of entry into force.

Any State which becomes a Party to the
Single Convention after the entry into
force of this Protocol pursuant to para-
graph 1 of article 18 above shall, failing
an expression of a different intention by
that State:

@) be considered as a Party to the Single
Convention as amended; and

b) be considered as a Party to the un-
amended Single Convention in rela-
tion to any Party to that Convention
not hound by this Protocol.

Article 20
Transitional provisions

1. The functions of the International
Narcotics Control Board provided for in
the amendments contained in this Proto-
col shall, as from the date of the coming
into force of this Protocol pursuant to
paragraph 1 of article 18 above, be per-
formed by the Board as constituted by
the unamended Single Convention.

2. The Economic and Social Council
shall fix the date on which the Board as
constituted under the amendment contai-
ned in this Protocol shall enter upon its
duties. As from that date the Board as so
constituted shall, with respect to those
Parties to the unamended Single Conven-
tion and to those Parties to the treaties
enumerated in article 44 thereof which
are not Parties to this Protocol, under-
take the functions of the Board as consti-
tuted under the unanmended Single Con-
vention.
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3. Af beim nefndarménnum, sem kjérn-
ir eru i fyrstu kosningum eftir a8 nefnd-
armoénnum er fjélgad ur ellefu i prettan
Ivkur kjortimabili sex nefndarmanna a8
premur Arum 1iSnum, og kjortimabili
hinna sjo ad fimm arum lisnum.

4, Nefndarmenn bpeir, sem ljika kjor-
limabili sinu i lok ofangreinds priggja
4dra byrjunartimabils skulu valdir med
hlutkesti er framkvaemdastjori annast
pegar a8 fyrstu kosningu aflokinni.

21. gr.
Fyrirvarar.

1. Vi$ undirskrift, fullgildingu e8a a8-
ild a8 bokun pessari getur sérhvert riki
gert fyrirvara vardandi hverskyns breyt-
ingu, sem i henni fellst, utan breytingar
a4 2. gr., 6. og 7. malsgr. (1. gr. hokun bess-
arar), 9. gr., 4. og 5. malsgr. (2. gr. bok-
unar bessarar), 10. gr., 1. og 4. malsgr.
(3. gr. békunar pessarar), 11. gr. (4. gr.
hékunar pessarar), 14. gr. bis (7. gr. bok-
unar bessarar), 16. gr. (8. gr. bokunar
pessarar), 22. gr. (12. gr. bokunar bess-
arar), 35. gr. (13. gr. bokunar bessarar),
36. gr., 1. malsgr. b) (14. gr. békunar
bessarar), 38. gr. bis (16. gr. bdékunar
bessarar).

2. Riki, sem gert hefur fyrirvara getur

hvenzr sem er tekid aftur alla efa ein-
hverja fyrirvara sina med skriflegri til-
kynningu.

22. gr.

Framkvaemdastjéranum ber a8 senda
6llum adilum og peim er undirritad hafa
samninginn stadfest einték af bokun
pessari. Pegar bokun bessi er gengin i
gildi skv. 1. malsgr. 18. gr. hér ad fram-
an bher framkvaemdastjéranum a8 skra
texta samningsins eins og honum er
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3. Of the members elected at the first
clection after the increase in the member-
ship of the Board from eleven to thirteen
members the terms of six members shall
expire at the end of three years and the
terms of the other seven members shall
expire at the end of five years.

4, The members of the Board whose
terms are to expire at the end of the
abovementioned initial period of three
vears shall be chosen by lot to be drawn
by the Secretary—General immediately
after the first election has been com-
pleted.

Article 21
Reservations.

1. Any State may, at the time of signa-
ture or ratification of or accession to this
Protocol, make a reservation in respect
of any amendment contained herein other
than the amendments to article 2, para-
graphs 6 and 7 (article 1 of this Proto-
col), article 9, paragraphs 1, 4 and 5
(article 2 of this Protocol), article 10,
paragraphs 1 and 4 (article 3 of this
Protocol), article 11 (article 4 of this
Protocol), article 14 bis (article 7 of this
Protocol), article 16 (article 8 of this
Protocol), article 22 (article 12 of this
Protocol), article 35 (article 13 of this
Protocol), article 36, paragraph 1 b) (arti-
cle 14 of this Protocol), article 38 (arti-
cle 15 of this protocol) and article 38 bis
(article 16 of this protocol).

2. A State which has made reservations
may at any time by notification in
writing withdraw all or part of its re-
servations.

Article 22

The Secretary—General shall transmit
certified true copies of this Protocol to
all the Parties and signatories to the
Single Convention. When this Protocol
has entered into force pursuant to para-
graph 1 of article 18 above, the Secretary
—~General shall prepare a text of the
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breytt med bokun bpessari og senda o6ll-
um rikjum, sem eru eda eiga rétt a ad
vera adilar ad samningnum bannig
breyttum, stadfest endurrit.

Gert i Genf hinn tuttugasta og fimmta
dag marsmanudar nitjan hundrud sjoétiu
og tvé i einu eintaki, sem sé i vorslu
skjalasafns Sameinudu bjédanna.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir
fullgildir a8ilar undirritad békun pessa
fyrir hond rikisstjorna sinna:
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Single Convention as amended by this
Protocol, and shall transmit certified true
copies of it to all States Parties or en-
titled to become Parties to the Conven-
tion as amended.

Done at Geneve, this twenty fifth day of
March one thousand nine hundred and
scventy-two, in a single copy, which shall
be deposited in the archives of the United
Nations.

In witness wereof, the undersigned,
duly authorized, have signed this Proto-
col on behalf of their respective Govern-
ments:

Nr. 23.

AUGLYSING

um adild Islands ad alpjédasamningi fra 21. febrtar 1971 um
avana- og fikniefni.

Hinn 18. desember 1974 var framkvsemdastjora Sameinudu pjéSanna afhent
adildarskjal fslands a® alpjéSasamningi um avana- og fikniefni, gerdum i Vinar-
borg hinn 21. februar 1971, sbr. heimild i 16gum nr. 65 fra 21. mai 1974.

Samningurinn tekur gildi 90 dégum eftir ad fjorutiu riki hafa gerst adilar
hans. — Nanar verdur auglyst um gildistéku sidar.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu Dessari.
Pbetta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 31. desember 1974

Einar Agistsson.

" Pétur Thorsteinsson.



